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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi) 

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tarjimashunosligida 

frazeologizmlar muammosi, ularning milliy-madaniy xususiyatlari va shakliy-

mazmuniy tuzilishini o‟rganish doimiy dolzarb masalalardan biri bo„lib kelmoqda. XX 

asrda frazeologiyani o„rganish borasida jahon ilmida katta ishlar amalga oshirildi. 

So„nggi yillarda frazeologizmlar masalasi tilshunoslik, lingvomadaniyatshunoslik, 

psixolingvistika, madaniyatlararo muloqot, parallel til korpuslarini yaratish va amaliy 

tarjima sohalarining predmetiga aylandi. Xususan, frazeologizmlarning struktur-

semantik xususiyatlarini o„rganish tarjima jarayonida muhim ahamiyat kasb eta 

boshladi.  

Dunyo tarjimashunosligida frazeologik birliklar, xususan fe‟l frazeologizmlarning 

tarjimadagi ahamiyati doimiy ravishda e‟tibor markazida bo„lib kelmoqda. Fe‟l 

frazeologizmlar insonning harakati, holati, ichki kechinmalarini ifodalashda faol 

qo„llaniladi. Shu bois fe‟l frazeologizmlarni chuqur o„rganish til, milliy tafakkur va 

xalqning tarixiy xotirasini anglash, shuningdek, frazeologik birliklarni o„quv 

jarayoniga tatbiq etishda dolzarb hisoblanadi. 

Respublikamizda so„nggi yillarda keng qamrovli integratsiyalashuv jarayonida 

turli xalqlar o„rtasidagi o„zaro muloqotning milliy-madaniy xususiyatlari, umumlisoniy 

belgilari, leksik va frazeologik lug„at boyligining o„ziga xos jihatlarini tadqiq etish chet 

tillarini o„rganishda katta ahamiyat kasb etmoqda. Xususan, xitoy va o„zbek tillaridagi 

frazeologizmlar tarjimachilik, xorijiy tillarni o„rganish va madaniyatlararo muloqotda 

ham bir qator tafovut va murakkabliklarni yuzaga keltirayotgani ikki tilni 

chog„ishtirish va bu tillardagi o„ziga xosliklarni tadqiq etishdek muhim vazifalarni 

o‟rtaga qo„ymoqda.  

O„zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son 

“2022-2026 yillarga moʻljallangan yangi Oʻzbekistonning taraqqiyot strategiyasi 

toʻg„risida”gi farmoni, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta‟lim tizimini 

yanada rivojlantirish chora-tadbirlari toʻg„risida”gi qarori, 2020-yil 16-apreldagi PQ-

4680-son “Sharqshunoslik sohasida kadrlar tayyorlash tizimini tubdan 

takomillashtirish va ilmiy salohiyatni oshirish chora-tadbirlari to„g„risida”gi qarori, 

2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son “O„zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni 

o„rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish 

chora-tadbirlari to„g„risida”gi qarori hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa 

me‟yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu tadqiqot 

ishi muayyan darajada xizmat qiladi. 

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor 

yo„nalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadqiqoti respublika fan va texnologiyalari 

rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy, 

iqtisodiy, madaniy, ma‟naviy-ma‟rifiy rivojlantirishda innovatsion g„oyalar tizimini 

shakllantirish va ularni amalga oshirish yo„llari” ustuvor yo„nalishiga muvofiq 

bajarilgan. 

Muammoning o„rganilganlik darajasi. Frazeologizmlar ancha avval tadqiqot 

obyektiga aylangan. Xususan, fe‟l frazeologizmlari lisoniy xususiyatlari yevropa 

tilshunosligida J.F.Rippert, Sh.Balli, S.Fillmor, P.Kay va M.O„Konnor, A.Makkai, 
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S.Gledhill
1

, tarjimashunoslikda M.Larson, P.Nyumark, A.Adelnia, H.Dastjerdi, 

A.Shojaei tomonidan  o„rganilgan
2
. 

Xitoyshunoslikda ham Jou Zumo, Vang Dechun, Ma Guofan, Tang Songbo, Sun 

Veyjang, Liu Shusin, Sui Silyan, Syuy Yaomin, Li Singjyan, Lin Ziyuy
3
 singari 

olimlarning tadqiqotlari hamda lug„atlari
4
 frazeologizmlarga bag„ishlangan. 

Rus, tojik tilshunosligi va tarjimashunosligida A.M.Grigorash, V.N.Teliya, 

M.I.Gritsko, Y.I.Retsker, I.E.Gorodetskaya, P.P.Vetrov, F.A.Axmedova
5

 kabilar 

frazeologizmlarni tadqiqot obyekti qilib olganlar, fe‟l frazeologizmlar va ularning 

tuzilishi, semantikasi va uslubiy xususiyatlarini ancha batafsil o„rganganlar. 

Respublikamizda, umuman,  frazeologizmlar, xususan, fe‟l frazeologizmlar 

Sh.Rahmatullayev, A.Rafiyev, M.Umarxo„jaev, A.G„aniyev,  A.Mamatov, 

B.Yo„ldoshev, Sh.Usmonova, M.Xoliqova, Sh.G„aniyeva, B.Boltayev
6

 va boshqa 

                                                             
1  Rippert J.F. Papers in Linguistics. – London; Oxford University Press, 1957. – 233 p.; Балли Ш. Французская 

стилистика. – М.:  Наука, 1977; Fillmore C.J., Kay P., O'connor M.C. Regularity and idiomaticity in grammatical 

constructions// Language, 1988. Vol. 64. – P. 501-538; Makkai A. Idiomaticity as the essence of language. In Actes du 

XVème congrès international des linguistes: Presses universitaires de l'Université laval, Québec, 1992. – P. 361-365.; 

Gledhill C. Collocation and genre analysis. The discourse function of collocation in cancer research abstracts and articles. 

In Zeitschrift für Anglistik und Amerikanistik. Vol. 1/1995. – P. 1-26. 
2 Larson M.L. Meaning Based Translation: A Guide to Cross Language Equivalence. London and New York: University 

Press of America, 1984; Newmark P. A textbook on translation New York, London: Prentice Hall, 1988; Adelnia A., 

Dastjerdi H. V. Translation of idioms: A hard task for the translator //Theory and practice in language studies, 2011.Vol.1. 

– P. 879-881; Shojaei A. Translation of idioms and fixed expressions: Strategies and difficulties //Theory and Practice in 

Language Studies, 2012. Vol. 2, №. 6. – P. 1220-1229. 
3周祖谟  谈 “成语”。«语文学习». 1955. №1; 王德春 «词、词组、熟语», 上海外国语言学院季刊. 1958, № 3; 马国

凡 《谚语的特点》。 «中国语文». 1960. №11; 唐松波. «熟语与成语的种属关系» 中国语文. 1960; 孙维张 《汉语

熟语学》. 1989; 刘树新《固定语及其类别》. 1993; Цуй Силян. Китайские шую и цивиливизация. 1997; 徐耀民 

《成语的划界、定型和释义问题》//《中国语文》1997. №1; 李行健 《成语规范问题》//《辞书研 究》2001; Линь 

Цзыюй. Сопоставительный анализ фразеологизмов с компонентом животных в русском и китайском языках: 

Дисс. канд.филол.наук. –Уфа, 2020. 
4刘松筠，李行健，向光忠. 中华成语大辞典. 长春:吉林出版社，2001年，1376页。 叶芳来:俄汉谚语俗语词典， 

北京:商务印书馆，2005年,604 页。 王兴国， 于波:汉语成语大词典， 北京:华语教学出版社，2007年, 1971 页。

温瑞政: 中国惯用语大辞典, 上海辞书出版社，2011 年, 1040 页。温瑞政:中国歇后语大辞典, 上海辞书出版社, 

2011年，1395 页。 
5 Григораш А.М. Структурный и семантико-стилитический анализ глагольной фразеологии русского языка (в 

сопостовлении с украинским): Дисс. канд.филол.наук. – Киев, 1984; Грицко М.И. Глагольные фразеологизмы 
русского, английского и французкого языков в споставительном аспекте: Дисс. ...канд. филол. наук. – 

Новосибирск, 2005; Рецкер Я.И. Теория перевода и переводческая практика. – М.: Просвещение, 2006; Ветров 

П.П. Фразеология современного китайского языка. Синтаксис и стилистика. – М.: Московская книга, 2007; 

Ахмедова Ф.А. Глагольные фразеологизмы, обозначающие чувства в русском, английском и таджикском языках: 

Дисс. канд. филол. наук. – М., 2013.      
6 Рахматуллаев Ш.У. Об одной особенности грамматической структуры фразеологических единиц в современном 

узбекском языке // Вопросы фразеологии. Труды Самаркандского гос. ун-та, новая серия, вып. 106, 1961; Рафиев 

А. Ўзбек тили фразеологик бирликларининг структуал-функционал хусусиятлари. Филол. фанл. док...дисс. 

автореф. – Тошкент, 1982; Умарходжаев М.И. Основы фразеографии / Андиж. гос. пед. ин-т языков. – Ташкент: 

Фан, 1983; Ганиев А.Г. Очерки по глагольной фразеологии литературного пушту (в свете современной теории 

устойчивых словосочетаний). –Ташкент: Фан, 1985; Маматов А.Э. Ҳозирги замон ўзбек адабий тилида лексик ва 
фразеологик норма муаммолари: Дисс. ...д-ра. филол.наук. – Тoшкент, 1991; Йўлдошев Б. Ҳозирги ўзбек адабий 

тилида фразеологик бирликларнинг функционал-услубий хусусиятлари: Филол. фан. д-ри. ...дисс. автореф. – 

Тошкент, 1993; Усмонова Ш.Р. Ўзбек ва турк тилларида соматик фразеологизмлар: Филол. фан. номз. ...дисс. – 

Тошкент, 1998; Халикова М.К. Фразеология как форма отражения национального менталитета в языковой картине 

мира: (на материале русского и узбекского языков): Автореф. дисс… канд. филол. наук. – Ташкент, 1999; Маматов 

А.Э. Ўзбек тили фразеологизмларининг шаклланиши масалалари: Филол. фан. д-ри. …дисс. автореф. – Тошкент, 

2000;  Ғаниева Ш.А. Ўзбек фразеологизмлари структураси (шаклий ва мазмуний моделлаштириш): Автореф. дисс. 

фил.фан.б.фал.док. (PhD). – Фарғона, 2017; Болтаева Б.И. Ўзбек тили фразеологик бирликларининг 

трансформацияси. (семантик-прагматик таҳлил): Филол. фан. номз. ...дисс. автореф. – Самарқанд, 2019. 
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tilshunoslar tomonidan lingvistik aspektda tadqiq qilingan. O„zbek xitoyshunosligida 

esa S.Nosirova, S.Mustafayeva, T.Akimov, F.Xasanova,  U.Mavlyanovalarning
7

,  

frazeologizmlarning tarjimada berilishi muammolari bo„yicha G„.Salomov, J.Sharipov, 

X.Hamidov, N.Ismatullayeva, S.Saidakbarova
8
 singari tarjimashunoslar tadqiqotlari 

mavjud. 

O„zbek xitoyshunoslari T.Akimov, J.Kiraubayevlar tomonidan tuzilgan “汉乌俄

成语词典” (Xitoycha-o„zbekcha-ruscha frazeologik lug„at)
9
 O„zbekistonda xitoy tili 

frazeologizmlari tadqiqidagi dastlabki qadam bo„lgan. Shuningdek, Li Yamei va 

O.Ochilov tomonidan tuzilgan “O„zbekcha-xitoycha va xitoycha-o„zbekcha maqol, 

matal, iboralar lug„ati”
10

 ham frazeologizmlarni o„rganish borasida yuqoridagi kabi 

qimmatli manba bo„lib xizmat qiladi. Shu bilan bir qatorda, muayyan badiiy asardagi 

xitoycha frazeologizmlarning tarjimada berilishi muammolarini o„rganishni 

kuchaytirish o„zbek xitoyshunosligida muhim vazifalardan  biri bo„lib turibdi.  

Dissertatsiya mavzusining dissertatsiya bajarilayotgan oliy ta‟lim muassasasi 

ilmiy-tadqiqot ishlari bilan bog„liqligi. Mazkur dissertatsiya Toshkent davlat 

sharqshunoslik universiteti ilmiy-tadqiqot ishlari rejasining “Sharq mamlakatlari 

tillarini o„rganish va tilshunoslikning nazariy masalalari” hamda “Tarjimashunoslik, 

qiyosiy tilshunoslik va lingvomadaniyatshunoslikning dolzarb muammolari” 

yo„nalishida bajarilgan. 

Tadqiqotning maqsadi xitoy tilidagi fe‟l frazeologizmlarda variantlilik, 

polisemiya, sinonimiya va antonimiya hodisalarining tarjimada ifodalanishini, shuning-

dek, muqobilli hamda muqobilsiz fe‟l frazeologizmlarning tarjima xususiyatlarini Mo 

Yanning “Musallas mamlakati” asari misolida ochib berishdan iborat.  

Tadqiqotning vazifalari quyidagilardir: 

Mo Yanning “Musallas mamlakati” asarida uchraydigan fe‟l frazeologizmlardagi 

variantlilik va polisemiyaning tarjimadagi ifoda usullarini yoritish; 

asardagi fe‟l frazeologizmlarda sinonimiya va antonimiya hodisalarining 

tarjimadadi o‟rnini belgilash; 

xitoy tilida ekvivalenti va muqobili mavjud fe‟l frazeologizmlarni o„zbek tiliga 

o„girishning o„ziga xosliklarini asoslash; 

muqobilsiz fe‟l frazeologizmlarni tarjimada berish usullarini aniqlash. 

Tadqiqotning obyekti sifatida Mo Yanning 2004-yil nashr etilgan  “Musallas 

mamlakati” romani hamda uning 2018-yil A.Fayzullo va S.Alijonova tomonidan 

o„zbek tiliga qilingan tarjimasidagi fe‟l frazeologizmlar tanlangan. 

                                                             
7  Насирова C. Ҳозирги хитой тилининг ижтимоий-сиѐсий терминологияси: генезис ва тараққиѐт. – Тошкент: 

Donishmand ziyosi, 2023; Мустафаева С. Хитой тили тилшунослик терминлари тизимининг шаклланиши ва 

тараққиѐти. – Тошкент: Donishmand ziyosi, 2023;  Aкимов Т. Хитой тилидаги соматик фразеологизмлар. – 

Тошкент: Donishmand ziyosi, 2023; Хасанова Ф. Хитой байхуа тилининг лексик-семантик ва грамматик 
хусусиятлари. – Тошкент: Donishmand ziyosi, 2023; Мавлянова У. Хитой тилида  сонларнинг семантикаси: 

лингвомаданий таҳлил. – Тошкент: Donishmand ziyosi, 2023. 
8 Саломов Ғ. Тил ва таржима. − Тошкент: Фан, 1966; Шарипов Ж. Бадиий таржима дўстлик қуроли. – Тошкент: 

Ўқитувчи, 1974; Ҳамидов Х.Х. Турк фразеологияси масалалари. Монография. – Тошкент: Баѐз, 2019; 

Исматуллаева Н.Р. Хитой ва ўзбек тилларида лакуналар. –Тошкент: Nodirabegim, 2021; Саидакбарова С.П. Инглиз 

ва ўзбек лингвомаданиятида гастрономик фразеологизмлар. – Тошкент: Effect-D, 2022. 
9
 Akimov T., Kiraubayev J.A. Xitoycha-o„zbekcha-ruscha frazeologik lug„at.  – Toshkent: 2002. 

10  Li Yamei va O.Ochilov. O„zbekcha-xitoycha va xitoycha-o„zbekcha maqol, matla, iboralar lug„ati. – Pekin: Xalq 

nashriyot, 2011. 
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Tadqiqotning predmetini xitoy tilidagi “Musallas mamalakati” asaridagi fe‟l 

frazeologizmlarni o„zbekcha tarjimada berish usullari tashkil etadi. 

Tadqiqotning usullari. Tadqiqot mavzusini yoritishda tavsiflash, tasniflash, 

statistik, chog„ishtirma, kognitiv hamda lingvokulturologik tahlil usullaridan 

foydalanildi. 

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat: 

xitoy tilidagi variantdosh fe‟l frazeologizmlarning o„zbek tilida identik tarjima 

variantini berish, polisemiya sharoitida esa kontekstual tarjima usulining qo„llanilishi 

aniqlangan; 

fe‟l frazeologizmlar ma‟noviy, ekspressiv-stilistik, funksional xususiyatlarga 

ko„ra o„z sinonimlariga ega bo„lishi, qarama-qarshilik xususiyatiga ko„ra esa mantiqiy 

va semantik antonim shakllarining mavjud bo„lishi asoslangan;  

xitoy tilidagi o„zbek tilida ekvivalenti va muqobili mavjud fe‟l frazeologizmlar 

son jihatdan kamligi va har doim ham tarjimada fe‟lli ibora shaklida berilmasligi 

aniqlangan; 

xitoycha muqobilsiz fe‟l frazeologizmlarni o„zbek tiliga o„girishning kalkalash, 

tasviriy (eksplikatsiya) usul, ma‟lumot qo„shish, tushirib qoldirish va so‟z yoki so‟z 

birikmasi vositasida berish kabi tarjima usullari orqali amalga oshirilishi dalillangan. 

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:  

xitoy tilidagi fe‟l frazeologizmlarni semantik va tarjima xususiyatlarini tadqiq 

etish orqali chiqarilgan xulosalar frazeologiya sohasi uchun muhim ilmiy-nazariy 

ma‟lumotlar berishi, tilshunoslik nazariyasi, leksikologiya, leksikografiya, 

tarjimashunoslik, lingvomadaniyatshunoslik kabi fanlar bo„yicha yaratiladigan darslik 

va o„quv qo„llanmalarining mukammallashuviga xizmat qiladi. 

fe‟l frazeologik birliklarning chog„ishtirma tahlili ikki millat dunyoqarashi, 

olamni idrok etishining o„ziga xosligini yoritishga, til o„rganuvchilarda frazeologik 

ma‟noni anglash kompetensiyasini shakllantirishga asos bo„ladi. 

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo„yilishi, chiqarilgan 

xulosalarning qat‟iyligi, qo„llanilgan yondashuv, usul va nazariy ma‟lumotlarning 

ishonchli manbalardan olingani, tahlilga tortilgan lisoniy materiallarning 

asoslanganligi, keltirilgan tahlil, xulosa, taklif va tavsiyalarning amaliyotga joriy 

etilganligi, olingan natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiqlanganligi bilan 

izohlanadi. 

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining 

ilmiy ahamiyati xitoy tilidagi frazeologik birliklarning turli aspektda tadqiq etilganligi 

va uning tarjimashunoslik, frazeologiya, sintaksis, tilni sistema sifatida o„rganish bilan 

bog„liq ilmiy-nazariy qarashlarni to„ldirishi, frazeologizmlarning shakllanishi bilan 

bog„liq nazariy qarashlarni yanada boyitishi bilan belgilanadi.  

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati frazeologizmlarning boshqa frazeologik 

va aforistik birikmalardan farqlash mezonlarini belgilashga ko„mak berishi, oliy o„quv 

yurtlarining xitoy tili va adabiyoti, xitoycha-o„zbekcha tarjimachilik sohalari bilan 

bog„liq fakultetlarida xitoy tilidan amaliy va nazariy dars mashg„ulotlari o„tkazishda, 

shuningdek, tarjima amaliyoti darslari, o„zbek va xitoy adabiy aloqalari bo„yicha 

maxsus kurslar, maxsus seminarlar uchun o„quv qo„llanmalari va darsliklar yaratishda 

manba sifatida qo„llanishi, xulosa va tavsiyalardan frazeologiya, semasiologiya, xitoy 



9 

va o„zbek tillarining qiyosiy grammatikasidan maxsus kurslar, xitoy tili leksikologiyasi 

bo„yicha ma‟ruza matnlari, darsliklar yaratish, xitoy tilining frazeologik lug„ati, badiiy 

asar mualliflarining frazeologik leksikasi lug„atini tayyorlashda foydalanish 

mumkinligi bilan izohlanadi. 

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Xitoy tilida fe‟l frazeologizmlarning 

turlari, semantik jihatlari va o„zbek tiliga tarjima qilish xususiyatlarini tadqiq etish 

bo„yicha olingan natijalar asosida: 

xitoy tilida frazeologizmlari shakllanishining omillari Xitoydagi ijtimoiy 

qatlamlar nutqida qo„llanadigan turg„un birliklar bo„yicha olingan natijalar hamda 

xulosalardan F1-136 “O„zbekiston va xitoy madaniy obidalari” (Toshkent davlat 

sharqshunoslik universitetining 2025-yil 2-martdagi 02-04-02/353-sonli 

ma‟lumotnomasi) o„quv qo„llanmasini tayyorlashda foydalanilgan. Ilmiy natijalarning 

tatbiqi xitoy va o„zbek tillaridagi frazeologik birliklarning tilshunoslikdagi o„rni, 

ularning semantikasi hamda tarixiy taraqqiyotini ochib berishga xizmat qilgan;  

xitoy va o„zbek tillarida frazeologizmlarning tasnifiy xususiyatlari, ular 

o„rtasidagi struktur va semantik tafovutlar masalalariga oid tadqiqot natijalaridan Xitoy 

Xalq Respublikasi Pekin Markaziy millatlar universiteti Akademik tadqiqotlar 

bo„limida RX-167201960 “Masofaviy ta‟lim tashkillashtirish va isloh qilish (O„zbek 

tili grammatikasi 1)” (2020-2023-yillar) loyihasida foydalanilgan (Xitoy Xalq 

Respublikasi Pekin Markaziy millatlar universitetining 2023-yil 15-fevraldagi 

ma‟lumotnomasi). Olingan natijalar Xitoy Xalq Respublikasi Pekin Markaziy millatlar 

universiteti (Minzu university of China)da o„zbek tili va madaniyati bo„yicha ilmiy 

tadqiqotlar olib borishda hamda xitoyliklar uchun “O„zbek tili” darsligini tayyorlashga 

xizmat qilgan;  

hozirgi xitoy tilidagi fe‟l frazeologizmlarning leksik-grammatik xususiyatlari va 

o„zbek tiliga tarjimasi masalalariga oid tahliliy fikrlar va nazariy xulosalardan 

O„zbekiston milliy teleradiokompaniyasining “O„zbekiston” teleradiokanali tomonidan 

tayyorlangan ayrim ko„rsatuvlar hamda “Foreign Languages” telekanalining  “Good 

morning, Uzbekistan!” ko„rsatuvi ssenariylarini yozishda foydalanilgan (O„zbekiston 

milliy teleradiokompaniyasi “O„zbekiston” teleradiokanali DUKning 2024-yil  

10-yanvardagi 01-24-54-son ma‟lumotnomasi). Olingan natijalar tatbiqi efirga 

uzatilgan ko„rsatuvlarning ilmiy dalillarga boy bo„lishi va ilmiy-ommabopligini 

ta‟minlagan. 

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 13 ta, jumladan, 5 ta 

respublika, 8 ta xalqaro va boshqa ilmiy-amaliy anjumanlarda aprobatsiyadan 

o„tkazilgan.  

Tadqiqot natijalarining e‟lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo„yicha jami  

26 ta ilmiy ish, jumladan, O„zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasining 

doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy 

nashrlarda 7 ta maqola, shundan 4 tasi respublika hamda 3 tasi xorijiy jurnallarda nashr 

etilgan. 

Dissertatsiyaning  tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch asosiy bob, 

xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro„yxatidan iborat bo„lib, umumiy hajmi 147 betni 

tashkil etadi. 
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DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI 

Tadqiqotning kirish qismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati 

asoslangan; tadqiqotning maqsadi va vazifalari, obyekti va predmeti belgilangan; 

respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo„nalishlariga mosligi, 

ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon qilingan; ilmiy va amaliy ahamiyati 

asoslangan; tadqiqot natijalarining joriylanishi, e‟lon qilingan ishlar, ishning tuzilishi 

va hajmi bo„yicha ma‟lumotlar berilgan. 

Dissertatsiyaning I bobi “Tarjimashunoslikda frazeologizmlar tadqiqining 

nazariy asoslari va Mo Yan asari tarjimalari” deb nomlangan. Unda 

“Frazeologizmlarning va tarjimashunoslikdagi talqini”, “Xitoy tilidagi 

frazeologizmlarning tasnifiy xususiyatlari”, “Mo Yanning “Musallas mamlakati” 

asarining tarjimalari” masalalari oʻrganilgan.  

Bobning birinchi boʻlimida frazeologiya va bu sohaning birligi hisoblangan 

frazeologik birlikning lisoniy mohiyati, bu tur birlik haqidagi leksikografik izohlar 

tahlil qilingan, turli tilshunosliklarda frazeologik birlikning tabiatiga lingvistik 

yondashuvlar oʻrganilgan. Xususan,  Yevropa tilshunosligida frazeologizmlar o„tgan 

asrning 50-yillarida keng va qamrovli o„rganilganligi, “frazeologizm” tushunchasini 

ham fanga Sh.Balli olib kirganligi va u frazeologizmlarda tashqi belgiga nisbatan ichki 

belgi, ya‟ni ma‟no tomoni ahamiyatli va qimmatli ekanini ta‟kidlaganligi
11

, ingliz 

tilshunosi J.Rippert esa frazeologizmlarni “grammatik xususiyatlar va ketma-ketlikka 

ega birliklar”
12

 sifatida ma‟no hamda sintaktik o„ziga xosligini oʻrganganligi, ularda 

so„z tartibi va grammatik tuzilma o„zgarmasligi haqidagi tahlillari berilgan. 

Rus tilshunosligida ham frazeologizmlar atroflicha o„rganilgan. Xususan, 

A.Kunin paremalashgan bu  birliklarning semantik munosabatlaridan kelib chiqib, uch 

turini farqlaydi va har bir tur frazeologik birlik komponentlarining xususiyatini 

belgilaydi: 1) yaxlit ma‟noli barqaror leksik birliklar; 2) frazeologik birlik; 3) majoziy 

ma‟noda ishlatiladigan birliklar
13

.  

O„zbek tilshunosligida frazeologizmlar XX asrning 40-yillarda aforizmlar, 

frazeologizmlarni to„plash, nashr etish rivojlanadi. O„sha yillari A.G„ulomov, 

U.Tursunov, B.O„rinboev, J.Muxtorov
14

 kabilar turg„un birikmalarga ham 

to„xtalganlar. 50-yillarda Sh.Rahmatullayev, A.Shomaqsudov, M.Husainov, 

Y.Pinxasov
15

lar frazeologiya boʻyicha tadqiqot olib bordilar. Ular frazeologizm 

tadqiqida Sh.Rahmatullayev qarashlarini asos qildilar. X.Hamidovning fikricha, 

frazeologizmlar adabiy til me‟yorlariga mos keluvchi yaxlit birliklar bo„lib, ular 

turg„un iboralar sifatida shakllanadi va ularning kelib chiqish tarixi bor. Fanda 
                                                             
11 Балли Ш. Французская стилистика. – М.:  Наука, 1977. – С. 98. 
12 Rippert J.F. Papers in Linguistics. – London: Oxford University Press, 1957. – P. 233. 
13 Кунин А.В. Основные понятия английской фразеологии как лингвистической дисциплины и проблемы создания 
англо-русского словаря: Дисс. ... д-ра. филол. наук. – М., 1964.  – C. 339-364. 
14 Турсунов У., Мухторов Ж., Раҳматуллаев Ш. Ҳозирги ўзбек адабий тили. – Тошкент: Ўқитувчи, 1975. – Б. 7-8; 

Турсунов У.Т. Состояние и задачи изучения фразеологии узбекского языка // Вопросы фразеологии. Труды 

СамГУ. вып. 106. – Самарканд, 1961. – С. 8-9. 
15 Рахматуллаев Ш.У. Основные грамматические особенности образных глагольных фразеологических единиц 

современного узбекского языка. АКД. – М. 1952; Пинхасов Я.Д. Фразеологические выражения в языке 

произведений Хамида Алимджана. АКД. – Ташкент, 1953; Шамаксудов А.Ш. Язык сатиры Мукими (лексика и 

фразеология). АКД. – Ташкент, 1956. – 18 с.; Хусаинов М. Фразеология прозы писательницы Айдын. АКД. – 

Самарканд, 1959.  
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ko„pincha ularning qamrovi toraytirilib, faqat idiomatik birliklar frazeologizmlar 

sifatida ko„rib chiqiladi.  

Xitoy tilshunoslarining fikricha, yaxshi tarjimalar Xitoy madaniyatini to„g„ri 

tushunishga yordam beradi
16

. Haqiqatan, madaniy xususiyatlarni ham o„z ichiga olgan 

xitoycha frazeologizmlarni tarjimada adekvat tarzda berish xitoycha dunyoqarashni 

anglashga xizmat qiladi. Shu sababli frazeologizmlar tahlili nafaqat lingvistik, balki 

madaniy nuqtayi nazardan ham muhimdir. 

T.Akimovning “Xitoy tilidagi somatik frazeologizmlar”
17

 monografiyasida 

somatik frazeologizmlarning struktur-semantik xususiyatlari atroflicha oʻrganilgan. Bu 

o„rinda T.Akimov, J.Kiraubayevlar tomonidan tuzilgan “汉乌俄成语词典” (Xitoycha-

o„zbekcha-ruscha frazeologik lug„at)
18

 O„zbekistonda xitoy tili frazeologik birliklarini 

tadqiq qilishdagi ilk qadam bo„lganligini ta‟kidlash lozim. Xitoy-bayxua tilining 

leksik-semantik va grammatik xususiyatlarini o„rgangan F.Xasanova frazeologizmlarni 

xitoy tilidagi badiiy asar tili xalq tili asosida vujudga kelib, uning bitmas-tuganmas 

imkoniyatlarini namoyon qiluvchi, asar tilining taʻsirchanligini oshirishga xizmat 

qiluvchi vositalaridan biri hisoblaydi
19

. 

Frazeologik birlik sintaktik va funksional jihatiga ko„ra jahon tilshunosigi va 

tarjimashunosligi (ingliz tilidagi tadqiqotlar)da idioma termini ostida o„rganilgan. 

P.Nyumark: “Idiomalarni tarjima qilishda ularning ayrim ma‟no nozikliklariga zarar 

yetkazilishi mumkin, bunga frazeologizmlar lug„atlaridan foydalanish ham sabab 

bo„ladi. Chunki ular ko„pincha “zamonaviy bo„lgan (masalan, keep my head above 

water – mavjud bo„lish uchun kurash, zo„rg„a kun) va eskirgan (masalan, dead as a 

door nail – jonsiz, hayot belgilarisiz)” ifodalari o„rtasida farq qilmaydi, ma‟no va 

chastota ekvivalentligini moslashtirish ham qiyin”
20

, deydi. G.Paul ba‟zan asliyat 

tilidagi idiomaning ma‟nosini tarjimada biroz kengroq tushuntirish berish kerakligini 

ta‟kidlaydi hamda tarjimada juda ko„p “noma‟lum” madaniy ishoralarni qoldirish 

badiiy matnning ta‟sirini kamaytirishi, bu o„quvchilarni zeriktirishi mumkinligini 

aytadi
21

. 

Eronlik tarjimashunos  A.Shojaei  diniy e‟tiqod, geografik joylashuv, mafkuralar 

harxilligi, ijtimoiy tabaqalanishdagi tafovutlar  sababli boshqa til idiomalari ma‟nosini 

anglash tarjima qilish jarayonini qiyinlashtirishini ta‟kidlaydilar bundagi ikki asosiy 

muammoni ko„rsatadilar: 1) ma‟lum bir tilning idiomalari va turg„un birikmalari 

ma‟nosini qanday anglash kerak? 2) bir tilga xos idioma va turg„un birikma to„plamini 

boshqa tilda qanday berish kerak, toki ular asl matnning g„oyalarini to„liq aks ettira 

olsin?
22

 Shuningdek, tarjimon frazeologizmlarni tarjima qilishda duch keladigan 

qiyinchiliklarni ham qayd etadi: 

                                                             
16  Qarang: Насирова С.А. Лексико-семантичсекий анализ общественно–политических терминов Древнего 

Китайского языка: система кадровых ресурсов // Periodica Journal of Modern Philosophy, Social Sciences and 
Humanities, 2023. – С. 21. 
17 Aкимов Т. Хитой тилидаги соматик фразеологизмлар. – Тошкент: Donishmand ziyosi, 2023. 
18 Akimov T., Kiraubayev J.A. Xitoycha-o„zbekcha-ruscha frazeologik lug„at. – Toshkent, 2002. 
19  Ҳасанова Ф. Хитой-байхуа тилининг лексик-семантик ва грамматик хусусиятлари. – Тошкент: Donishmand 

ziyosi, 2023. – C.120 
20 Newmark P. A textbook on translation New York, London: Prentice Hall, 1988. – P. 67. 
21

 Paul G. Translation in practice: A symposium. – Dalkey Archive Press, 2009. – P. 45. 
22 Shojaei A. Translation of idioms and fixed expressions: Strategies and difficulties // Theory and Practice in Language 

Studies. – 2012. – Т. 2. – №. 6. – P. 1220.  
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a) frazeologizmning tarjima tilida ekvivalenti bo„lmasligi; b)  frazeologizmning 

tarjima tilida o„xshash muqobili bo„lsa-da, ma‟nosiga ko„ra farq qilishi; c) 

frazeologizm bir vaqtning o„zida ham lug„aviy, ham idiomatik ma‟noda ishlatilishi; d) 

frazeologizmni qo„llash mumkin bo„lgan kontekstlarning farq qilishi
23

.  

Rus tarjimashunosligida ham frazeologizmlar tadqiqot obyekti bo„lgan. 

Frazeologik birliklarning “muqobilsiz tarjimalar” barcha mutaxassislar tomonidan 

ularning muhim xususiyatlaridan biri sifatida tan olingan. Shu sababli frazeologik 

birliklarni tarjimada berish masalasi tarjima nazariyasidagi muhim muammo 

hisoblanadi
24

. Tarjimashunos A.Bondar ham frazeologizmlarni tarjima qilish eng qiyin 

bo„lgan leksik kategoriyalardan biri hisoblaydi hamda buning bir qator sabablarini 

ko„rsatadi
25

. Bunday sabablardan biri so„zlarning frazeologizmning tarkibida kelganda 

o„zining erkin ma‟nosini yo„qotib, yangi, bog„liq ma‟no kasb etishi va shu sababli, 

frazeologizmlarni tarjima qilishda har bir tarkibiy qismga lug„aviy muvofiqlikni 

topishning o„zi yetarli emasligini ta‟kidlaydi. 

G„.Salomov esa boshqa tillardagi ko„plab maqol, matal va idiomalarda aks etgan 

hikmatni ularning ona tilimizdagi muqobillari bilan almashtirish vositasidagina 

ro„yobga chiqarish mumkinligini e‟tirof etadi
26

. Tarjima asardagi maqol yoki matal 

yaxlit frazeologik formada bo„lishi shart
27

 ekanligini J.Sharipov ta‟kidlaydi. O„zbek 

tarjimashunosi Q.Musayev badiiy asarning shakli boshqa jihatlari bilan birga, uning 

tilini, xususan, lug„at tarkibini ham o„z ichiga olishini, asarning milliy xususiyati, 

asosan, leksik va frazeologik birliklar yordamida yaratilishi
28

ni e‟tirof etadi. Ko„plab 

frazeologik birliklarning semantik yuki har doim bir tildan boshqasiga o„zgarmay 

o„tmaydi. Shu sababli tarjimada ekvivalentlik tamoyili amal qilish kerak. Ya‟ni 

tarjimon so„zma-so„z tarjima usulini qo„llash o„rniga, imkon qadar o„sha maqol yoki 

iboraning boshqa tilda mavjud bo„lgan muqobil variantidan foydalanishi kerak. 

Masalan, ingliz tilidagi “When in Rome, do as the Romans do” maqolini o„zbek tiliga 

so„zma-so„z “Rimda bo„lsang, rimliklar kabi ish tut” deb tarjima qilish o„rniga “Elga 

qarab elak tut” muqobil varianti foydalanish maqsadga muvofiq. 

Bobning ikkinchi boʻlimida xitoy tili frazeologizmlarining tasnifiy xususiyatlari 

tahlilga tortilgan. Ma‟lumki, xitoy tili frazeologik birliklarga boy. Qadim zamonlarda 

paydo bo„lgan frazeologizmlar fondi zamonaviy til shakllari bilan doimiy to„ldirib 

boriladi. Bunga ma‟lum ma‟noda iboralarni nutqda to„g„ri ishlata bilish, shunday bilim 

va ko„nikmaga ega bo„lish Xitoyda har doim qadrlanib kelgani sabab bo„lgani 

aytiladi”
29

. 

                                                             
23 O„sha manba, 1228-bet. 
24 Максимова К.А., Бакулина Н.А., Минеева О.А. Cпособы перевода английских фразеологических единиц на 

русский язык // Международный студенческий научный вестник. – 2018. – № 6. 
25  Бондарь А.В. Особенности перевода фразеологических единиц с английского языка на русский // 

Филологические исследования, 2020. 
26 Саломов Ғ. Тил ва таржима. – Тoшкент: Фан. 1976. – Б. 244. 
27 Шарипов Ж. Бадиий таржима дўстлик қуроли. – Тошкент: Ўқитувчи, 1974. – Б. 24. 
28 Мусаев Қ. Таржима назарияси асослари. –  Тошкент: 2005. – Б. 92.  
29 Войцехович И.В. Практическая фразеология современного китайского языка. М.: АСТ, Восток–Запад, 2007. – 

509 с; Кленин И.Д., Щичко В.Ф. Лексикология китайского языка. М.: Восточная книга, 2013. – 272 с.; Хао 

Хуэйминь Национально–культурная специфика и источники фразеологизмов китайского языка // Вестник 

башкирского университета, 2008. Т. 13. № 4. – С. 1009-1011. 
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Xitoy tilshunosi Fang Shensyue o„z ishida “成语 chéngyǔ va uning ishlatilishi” 

haqida bo„lib, unda frazeologik birliklarning leksik ma‟nolari, ishlatilish o„rni, holati 

va boshqa jihatlariga ko„ra 22 turi tushuntirilgan. Mazkur ish qator kamchiliklariga 

qaramay, xitoy tilida frazeologik birliklar (成语 chéngyǔ)ni lingvistik tahlil qilishga 

qaratilgan ilk nazariy ish deb baholanadi. Xitoy frazeologiyasining nazariy asoslarini 

rivojlantirishga urinishlar XX asrning 50-yillaridan keyin boshlandi. Ayni paytda, 

frazeologik birliklarni farqlash tamoyillarini shakllantirish
30

, ularning asosiy 

mezonlarini aniqlashga qaratilgan birinchi urinishlar paydo bo„ldi
31

. Natijada 熟 语 

shúyǔ termini paydo bo„ldi (so„zma-so„z tarjimasi “tanish, tayyor, tilda qotgan 

iboralar”). Yangi terminning paydo bo„lishi uning tushuncha doirasi haqida yangi 

talqinni yuzaga keltirdi. 

Xitoy frazeologiyasida turli yondashuvlarning mavjudligi 熟  语 shúyǔ 

tushunchasi borasida xitoy tilshunoslari orasida hali murosaga kelinmaganligi, chuqur 

tadqiqotlarni talab qiladigan soha ekanligidan dalolat beradi.  

Xitoyshunos U.Mavlyanova 熟语 shúyǔ terminining uch ma‟noga egaligini 

ko„rsatadi: 1) nutqning turg„un bo„laklarini o„rganishga yo„naltirilgan bo„lim;  

2) tilning frazeologik birliklari tarkibi; 3) frazeologik birliklar (keng ko„lamli ma‟no)
32

. 

Xitoy tili frazeologik birliklarining iyerogliflar soniga ko„ra tasniflanishi borasida 

so„z ketganida bunday birliklarning 2 tadan 14 ta iyeroglifgacha tashkil topishini aytish 

mumkin. T.Akimov Xitoyda nashr etilayotgan frazeologizmlar lug„atlarida ikkita 

iyeroglifli frazeologizmlarning deyarli uchramasligini ko„rsatib, agar ikki iyeroglifli 

frazeologizmlar ko„chma ma‟noni ifodalasa, ularni ham frazeologizmlar deb hisoblash 

kerak
33

ligini ta‟kidlaydi. 

XX asrning 50–60-yillarida xitoylik tadqiqotchilarning frazeologiya bo„yicha 

ishlarida 成语  chéngyǔ termini paydo bo„lgan va ular mualliflarning masalaga 

yondashuvidan kelib chiqib, turli ma'nolarni anglatgan.  

 Yuqorida ta‟kidlab o„tilganidek, xitoy tili frazeologiyasining hozirgi o„rganilish 

holati natijasida 熟语  shúyǔ termini asta-sekin turlicha mohiyat va ko„rinishli 

frazeologizmning umumiy nomi deb qabul qilindi. Shuningdek, “chengyu” termini 

asosan frazeologizm mohiyatini umumiy tavsiflovchi, frazeologizmlar guruhining 

umumlashtiruvchi nomi sifatida qo„llanmoqda. 

Bobning 3-boʻlimi “Mo Yanning “Musallas mamlakati” asarining 

tarjimalari”dan bahs yuritadi. “Musallas mamlakati” asari esa xitoy tilida 1992-yilda 

nashr qilingan, 1993-yilda bu romanni nashr qilish taqiqlangan. 2000-yil ingliz tiliga 

Hovard Goldblatt, 2012-yil rus tiliga I.Yegorov, ukrain tiliga M.Sevchenko tomonidan 

o„girilgan. Shuningdek, nemis, norveg tillaridan tashqari yana o„ndan ortiq tilga 

tarjima qilingan. 2018-yilda Amir Fayzulla va Sevara Alijonova tarjimasida o„zbek 

tilida e‟lon qilingan. 

                                                             
30马国凡。 谚语的特点。, 中国语文；1960. №11; 周祖谟  谈 “成语”。«语文学习». 1955. №1; 欣向 «成語的特性», 

«中国语文». 1958. №10. 
31徐耀民 《成语的划界、定型和释义问题》//《中国语文》1997. №1; 李行健 《成语规范问题》//《辞书研 究》
2001, № 2. 
32

 Мавлянова У. Хитой тилида  сонларнинг семантикаси: лингвомаданий таҳлил. Монография. – Тошкент: 

Donishmand ziyosi, 2023, – C. 89. 
33 Aкимов Т. Хитой тилидаги соматик фразеологизмлар. – Тошкент: Donishmand ziyosi, 2023. – 25 б. 
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“Musallas mamlakati” romanida uydirma va reallik o„zaro bog„langan, hamma 

narsa qo„pollik, ikkiyuzlamachilik, vahshiylik, nafs, qashshoqlik, ruhiy cheklanish 

bilan birga kelib, bema‟nilik darajasiga yetadi. I.Yegorov “Musallas mamlakati” 

asarini xitoy tilidan rus tiliga tarjima qilar ekan, quyidagi fikrlarni bildiradi: “Butun 

matn “notiqlik asosi”dir: muallif hamma joyda metafora, metonimiya, kinoya va 

boshqa badiiy vositalardan foydalanadi, matnni hazil va satira bilan to„ldiradi”
34

.   

“Musallas mamlakat” asari ingliz tiliga 2000-yilda X.Goldblatt tomonidan tarjima 

qilingan. U asarni ifoda tabiiy, to„siqsiz va ixcham bo„lishi uchun qayta yozadi, 

tarjimadan ko„ra o„zi yozgan asarga o„xshab qolgan
35

. Ushbu asarni X.Goldblatt 

to„g„ridan to„g„ri tarjima qilmaydi, balki kontekstdagi ichimlikni chaqiruvchi so„zlarga 

aylantirgan
36

. Bunday tarjima usuli muayyan hollarda o„rinli bo„lishi mumkin, 

xususan, asarni yanada tushunarliroq qilish maqsadida shunday yo„l tutish o„zini 

oqlaydi. Biroq badiiy asardagi frazeologik va ramziy ma‟nolar asliyatda kengroq 

ma‟naviy yoki ijtimoiy ma‟nolarni ifodalaydi. Shuning uchun asliyatdagi mazmun 

saqlab qolinishi muhim. Mo Yanning romanida joy nomlari, xitoy tibbiyotiga oid 

ko„plab terminlar mavjud. X.Goldblatt tarjima jarayonida o„quvchilar tushunishini 

osonlashtirish uchun xitoy tibbiyot terminologiyasini qariyb qayta yaratgan va buni 

o„quvchilar yaxshi qabul qilgan
37

. 

Dissertatsiyaning II bobi “Musallas mamlakati” asaridagi fe‟l 

frazeologizmlarining leksik-semantik xususiyatlari va ularning tarjimada aks 

etishi” deb nomlangan. 

Birinchi boʻlimda “Musallas mamlakati” romanidagi fe‟l frazeologizmlarning 

mavzuiy guruhlari, fe‟l frazeologizmlarning polisemantik,  variantlilik, sinonimik va 

antonimik xususiyatlari aniqlangan. Tadqiqotda “Musallas mamlakati”dagi fe‟l 

frazeologizmlarning 5 turi asoslangan: 

1. Vaziyatni izohlash maqsadida hosil bo„lgan frazeologik birliklar: 深入浅出 

shēnrù qiǎnchū – chuqurga tushib, kam suv bilan chiqish bo„lib, o„zbek tilida 

tegirmonga tushib tirik (butun) chiqish demakdir. 

2. Frazeologizmlarni kelib chiqishi bo„yicha tasniflash. Ma‟lumki, biror tilga oid 

frazeologizmlar shu til egalarining ko„rgan-kechirganlari va hayot tajribalarini 

umumlashtirib, ixchamlashtirib ifodalash mahsuli hisoblanadi. Dastlab erkin birikma 

holida qo„llanib, frazeologizmlarga aylangan. Xitoy tilida ham bunday iboralar juda 

ko„p, deyarli har bir frazeologizmning “hayotiy” hikoyasi mavjud. Masalan, 刻舟求剑 

kèzhōu qiújiàn (Daryoda suzib yurgan qayiq tirqishidan tushib ketgan qilichni 

daryodan qidirish,  ya‟ni vaziyat o„zgarishiga qarshi bo„lish). 

3. Muomala-munosabatlar asosiga qurilgan frazeologizmlar. Xitoy tili 

frazeologizmlarining salmoqli qismi muomala-munosabatlar asosiga qurilgan lisoniy 

birliklar hisoblanadi. Masalan: 乐善好施 (lè shàn hào shī) – “qo„l cho„zmoq” (ya‟ni 

                                                             
34 Мо Янь. Страна вина / пер. Егоров И. – М.: ООО «Издательство «Эксмо», 2022. – С. 4. 
35 Hui Guo. A Comparative Study of Goldblatt's English Translation of Mo Yan's “The Republic of Wine”// Theory and 

Practice in Language Studies, Vol. 11, № 6, June 2021. – P. 728-733 
36 Jeffrey C. Kinkley. Mo Van. The Republic of Wine. How-ard Goldblatt, tr. New York. Arcade // World Literature 

Today, 2000. Vol. 74, № 3. – P. 581-582. 
37 Hui G. A Comparative Study of Goldblatt's English Translation of Mo Yan's “The Republic of Wine” // Theory and 

Practice in Language Studies, 2021. Vol. 11, № 6. – P. 728-733. 
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yordam ko„rsatmoq); 解衣推食  (jiě yī tuī shí) – “mehribonchilik qilmoq” (ya‟ni 

boshqalarga yordam berishda saxiy bo„lish). 

4. Insonning hayot tarzi bilan bog„liq frazeologizmlar. Har qanday milliy tilning 

frazeologik birliklari  o„zida xalqning tarixiy, madaniy bilimlarini jamlaydi. 

Frazeologizmning ma‟no qamrovida denotativ va konnotativ komponentlar 

yaxlitlashib ketadi va shu yaxlit holatida moddiy shakliga jo bo„ladi
38

.  

狗 洗 不 白, 秉 性 难 移 hēi gǒu xǐ bù bái, bǐngxìng nán yí – Qora kuchukni 

yuvib oqartira olmaysan, ya‟ni qancha urinmagin, yomon narsa yaxshi bo„lib 

qolmaydi. Tabiatan berilgan xususiyat yoki xarakterni o„zgartirib bo„lmaydi. 

5. Mehnat-faoliyat bilan bog„liq holda yuzaga kelgan frazeologizmlar. 

Frazeologik birliklar, asosan, inson xarakterining muayyan shaxsga, narsaga yoki 

faoliyat va mehnatga nisbatan namoyon bo„lishi natijasida shakllanadi. Bunday 

frazeologizmlarning aksariyati antonim munosabatdagi lisoniy birliklardan tashkil 

topgan: mehnatkash bo„lmoq 徳言容功 dé yán róng gōng va 张口结舌 dangasa 

bo„lmoq, 咬牙切齿 yǎo yá qiè chǐ – qat‟iyatli va 举棋不定 jǔ qí bù dìng – qat‟iyatsiz 

bo„lmoq kabilar. 

Ikkinchi bob 2-bo‟lim “Roman tarjimasida variant va polisemantik fe‟l 

frazeologizmlarning tarjimada berilishi” masalalariga bag‟ishlangan bo‟lib, “Musallas 

mamlakati” romanida bir qator variant va polisemantik fe‟l frazeologizmlarning 

mavjudligi kuzatildi.  

Frazeologik variantlanish bu tur birliklarda ko„p uchraydi, shu bois uning leksik, 

grammatik va morfologik jihatlarini o„rganish ko„plab olimlar diqqat markazida 

bo„lgan.   

A.Karimovning ta‟kidlashicha, morfemalari teskari tartibda joylashgan so„zlarni 

aniqlashda “morfema”, “teskari (invertlangan)” va “so„z” tushunchalariga e‟tibor 

qaratish lozim. Shu bilan birga, ikki so„zning morfemaviy tuzilishi o„zaro bir xil 

bo„lishi kerakligini unutmaslik kerak, shuningdek, morfemalarning ma‟nosi va so„z 

turkumiga oid xususiyatlari ham mos kelishi zarur
39

. 

Fe‟l frazeologizmlardagi morfologik variantlanishda so„z boshidagi ikki 

bo„g„inning oxiriga o„tishi kuzatildi: 深入人心、shēnrùrénxīn va 人心深入 rénxīn 

shēnrù – qalbidan chuqur joy olmoq. Birinchi va ikkinchi ierogliflarning o„rin 

almashinishi natijasida hosil bo„lgan frezeologik birliklar: 心腹之患  xīnfù zhīhuàn va  

腹心之患 fùxīn zhī huàn – dushmanlik qilmoq; uchinchi va to„rtinchi bo„g„inlarning 

joy almashishi natijasida hosil bo„lgan frazeologik birliklar: 举足轻重 40
 jǔzúqīng 

zhòng (so„zma-so„z. oyog„ini ko„tarib og„ir yoki yengilligini bilmoq) va 举足重轻 

jǔzúzhòngqīng – muhim vazifani bajarmoq; 得心应手  dé xīn yìngshǒu va 得手应心
déshǒu yìng xīn – yurak amrini bajarmoq. 

Xitoy tili frazeologizmlarida polisemiya o„ziga xos namoyon bo„ladi: 舱里灯火

通明，一大群古装女子，在甲板上轻歌曼舞，鼓瑟吹笙。（MY, 275）Cāng lǐ 

                                                             
38 Баранов А.Н., Добровольский Д.О. Аспекты теории фразеологии. – М.: Знак, 2008. – С. 263. 
39 Каримов А. Слова с инвертируемой морфемой в лексической системе китайского языка. // International scientific 

and practical conference Uzbekistan-China: development of historical cultural, scientific and economic relations. 4(23), 

Nov., 2024. – C. 210. 
40 汉俄词典商务印书馆。–北京：1983 年，– 页. 486. 
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dēnghuǒ tōngmíng, yī dàqún gǔzhuāng nǚzǐ, zài jiǎbǎn shàng qīnggēmànwǔ, gǔ sè 

chuī shēn – Kema chiroqlarda yalt-yult qilardi, palubada qadimgi bichimdagi 

liboslarda qizlar pip va shen tovushlari ostida qo„shiq aytar va raqsga tushardilar. 

(AF, 366) 

轻歌曼舞 qīnggēmànwǔ ushbu fe‟l frazeologik birlik chiroyli raqs deb talaffuz 

qilinadi. Bu yumshoq raqs bilan birgalikda yengil musiqani anglatadi. Tarjimalari esa 

ko„p ma‟noli bo„lib, lug„atda uchta ma‟nosi keltirilgan: 1) qo„shiq aytish va raqsga 

tushish; 2) sakrash, chayqalish; 3) vaqtni maroqli o„tkazish, xursandchilik qilish; shu 

uch ma‟no polisemiyani yuzaga keltiradi, yuqoridagi tarjimada birinchi ma‟nosidan 

foydalanilgan. 

Yana misol uchun, 没有任何的荒谬，何必少见多怪！(MY, 82) Méiyǒu rènhé 

de huāngmiù, hébì shǎojiànduōguài! 

…hech qanday bemanilik yo„q, bor-yo„q qusur shundaki, maqolda aytilganidek, 

kam ko„rgan ko„p hayratlanadi. (AF, 107) 

Xitoy tilida 少见多怪  shǎojiànduōguài fe‟l frazeologizmi noyob narsa va 

hodisalarga nisbatan ishlatiladi. Ushbu ibora ilk bor Mou Rongning “Lihuo lun” (牟融, 

“理惑论”) asarida qo„llangan. Kishi g„ayrioddiy hodisalarga duch kelganda kam 

tajriba egasi bo„lgani sababli, o„zida avval his qilmagan tuyg„uni tuyishini ifodalaydi. 

Mazkur fe‟l frazeologizmi polisemantik ma‟nolarga ega bo„lib, ular quyidagilardan 

iborat: 1) oz ko„rgan ko„p hayratlanadi; 2) tajribasi yo„q bo„lmoq, 3) hayron bo„lmoq. 

Tarjima jarayonida birinchi ma‟nosidan o„rinli foydalanilgan.  

Ikkinchi bobning 3-boʻlimida “Musallas mamlakati” asardagi fe‟l 

frazeologiyasida sinonimiya va antonimiya hodisalarining tarjimadagi ifodasi” 

tadqiq qilingan.  

Tadqiqotimiz natijalariga ko„ra, fe‟l frazeologik sinonimlar o„zaro umumiy 

ma‟noda yaqinlikka ega bo„lsa-da, ularning ishlatilish o„rni va aniq ma‟no jihatidan 

sezilarli farqlari mavjud. Bu frazeologik birliklar, odatda, turli nutq vaziyatlarida, 

uslubiy kontekstlarda va kommunikativ maqsadlarda qo„llanadi. Masalan, ba‟zi 

frazeologik sinonimlar rasmiy yozishmalarda yoki ilmiy matnlarda qo„llash uchun mos 

bo„lsa, boshqalari og„zaki nutq yoki badiiy asarlarda jonli va obrazli ifodalar yaratish 

uchun ishlatiladi. 

Xitoy tilida ham frazeologik sinonimlar boshqa tillardagi kabi “sinonimik qator”  

(同义词群 tóngyìcí qún) shaklida mavjud bo„ladi, bunday qator frazeologizmik bir 

umumiy ma‟no asosida birlashadi, biroq ularning ishlatilish o„rni va ma‟noni 

ta‟sirchanligi jihatidan farqlanadi.  

Xitoy tili sinonimlari zaxirasida sinonimik qatori o„nga yaqin frazeologizmni 

ichiga oladiganlari ham mavjud. frazeologik sinonimlar tildagi boylik va xilma-xillikni 

namoyish qilibgina qolmay, balki muallifga yoki nutq so„zlovchiga fikrini nozikroq, 

aniqroq va estetik jihatdan yuksak saviyada ifodalash imkonini beradi. Masalan, xitoy 

tilidagi 伸出援手 shēn chū yuán shǒu – yordam qo„lini cho„zmoq va 雪中送炭 xuě 

zhōng sòng tàn – qorga ko„mir eltmoq frazeologik birliklari ham “yordam berish” 

ma‟nosini anglatadi, ammo ular yordamning “muhtojlik holatidagi o„rni va 

ahamiyati”ni obrazli namoyon etadi.  
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Quyida “Musallas mamlakati” romanidagi o‟zaro sinonimik xususiyatga ega fe‟l 

frazeologizmlarni misol tariqasida keltirsak: 

太天马行空了，太漫无节制 了。(MY 152) Tài tiānmǎ xíngkōng le, tài màn wú 

jiézhìle.  

Hayolot parvozi shunchalikki, hech birini tutib bo„lmaydi.(AF, 196)  

Yuqoridagi jumlada 天马行空 tiānmǎ xíngkōng fe‟l frazeologizmi ijodning 

erkinligini ifodalash uchun qo‟llanilgan. 

…在磁性黑板上写上了五个龙飞凤舞的大字…(MY，188) …zài cíxìng 

hēibǎn shàng xiě shàngle wǔ gè lóngfēi fèngwǔ de dàzì… 

Elektron doskani qo„liga olib, u katta-katta qilib ohangrabo taxtasiga 5 ta 

iyeroglifni yozadi…(AF, 245)  

Bu jumlada esa 龙飞凤舞 lóngfēi fèngwǔ fe‟l frazeologizmi yozuvning erkin va 

go‟zalligini aks ettirish uchun foydalanilgan. 

天马行空 tiānmǎ xíngkōng va 龙飞凤舞 lóngfēi fèngwǔ  fe‟l frazeologizmlari har 

ikkisi ham obrazli ifoda vositasi va ijodiy harakatning erkinligini ifodalovchi bir-biriga 

yaqin frzeologizmlar hisoblanadi. Biroq, ular turli semantik markazga ega bo„lib, 

sinonim sifatida ishlatilishi faqat ayrim kontekstlarda maqsadga muvofiq bo„ladi. Bu 

ikki chengyu o„rtasida mazmuniy yaqinlik mavjud bo„lsa-da, ularni bevosita ekvivalent 

sifatida almashtirish har doim ham to„g„ri bo‟lmaydi. Ularning sinonimligi kontekst va 

ifoda uslubiga qarab aniqlanadi. 

Mo Yanning “Musallas mamlakati” romanida ham yozuvchi antonimik 

frazeologizmlarning yuqoridagi kabi xususiyatlaridan unumli foydalangan. Masalan, 

asarda uchragan 势如破竹 shìrú pòzhú fe‟l frazeologizmi o„zbek tiliga “biron-bir ishni 

oson amalga oshirmoq”, “anov-manov ish unga cho„t emas” deb  tarjima qilinadi va bu 

frazeologizmga 游移不定 yóuyí bùdìng – “biron-bir ishni qilishda ikkilanmoq” iborasi 

antonim bo„ladi. Mazkur istifoda jarayonlarining o„zbekcha tarjima misolida 

tushuntirish muhim hisoblanadi. …为了复仇练技，岂能不事半功倍，势如破竹

(MY, 137)。... wèile fùchóu liàn jì, qǐ néng bù shìbàngōngbèi, shìrú pòzhú.  

…qariyb kuch sarflayapti, shu boisdan u bu ishni qiynalmasdan bajaryapti, anov-

manov ish unga cho„t emas. (AF, 178) 

老人默默地站着，脸上那两点绿光游移不定，好像两只精疲力竭的萤火虫 

(MY 109)。Lǎorén mòmò de zhànzhe, liǎn shàng nà liǎng diǎn lǜ guāng yóuyí bùdìng, 

hǎoxiàng liǎng zhī jīngpílìjié de yínghuǒchóng.  

Chol uning ro„parasida churq etmay turar, holdan toygan tillaqo„ng„izlarga 

o„xshab, ko„zlari alang-jalang qilardi (AF, 178). Asar tarjimasida 游移不定 yóuyí 

bùdìng fe‟l frazeologizmining o‟zbekchada tarjimasi tushib qoldirilgani kuzatilib, 

quyidagi tarjima variantini berish mumkin: 

Chol indamay turardi, nima qilishini bilmay (ikkilanib), xuddi tillaqo„ng„iz kabi 

ko„zlari miltillardi. (T) 

Antonimiya til hodisasi sifatida inson tafakkurining umumiy qonuniyatlari bilan 

belgilanadi, chunki bu mantiqiy muammodir. Til vositalari yordamida ko„plab 

murakkab hodisalarning qarama-qarshi mohiyatini moslashuvchan tushunchalarda aks 

ettirish mumkin:  
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O„zbek va xitoy tillarida antonim fe‟l frazeologizmlarning tahlili ushbu tillardagi 

fe‟l frazeologizmlarning antonimlarining ekvivalentini topib tarjima qilishda sezilarli 

tafovutlar mavjud. Bunday tafovutlar nafaqat tillarning tuzilishi va grammatik 

xususiyatlarida, shuningdek, har ikki xalqning madaniyati, dunyoqarashi va turmush 

tarzidagi o„ziga xosliklarda ham namoyon bo„ladi. 

Dissertatsiyaning III bobi ““Musallas mamlakati” romanidagi fe‟l 

frazeologizmlar tarjimasida ekvivalentlik va muqobillik masalasi”ga 

bagʻishlangan. Uning 1-boʻlimida ekvivalenti va muqobili mavjud fe‟l 

frazeologizmlarning tarjima qilish usullari oʻrganilgan. “Musallas mamlakati” 

romanida ekvivalentli va muqobilli fe‟l frazeologizmlardan faol foydalanilgan va bu, 

shubhasiz, ularni oʻzbek tilida ifodalash usullarini koʻrib chiqishni taqozo qiladi. 

Fe‟l frazeologizmlar qiyoslanayotgan tilda muqobil variantlariga ega 

bo„lmaganda tillararo chog„ishtirishda ko„plab madaniy tafovutlar yuzaga chiqadiki, 

bu, albatta, o„ziga xos madaniy xususiyatlar bilan bog„liq. Bunday hollarda tarjimonga 

nafaqat til bo„yicha bilimi, shuningdek, har ikki xalqning madaniyati, urf-odatlari va 

mentaliteti bo„yicha chuqur bilimga egaligi ham qo„l keladi. 

A.Pimning taʼkidlashicha, “ekvivalentlik tarjimani belgilashi kerak, tarjima esa, 

o„z navbatida, ekvivalentlikni belgilaydi”
41

.  

M.Beyker tarjima jarayonidagi ekvivalentlikni quyidagicha tushuntiradi: 1. So„z 

darajasidagi ekvivalentlik. Bunday ekvivalentlikni aniqlashda tarjimon nafaqat 

so„zning lug„aviy ma‟nosiga, balki vaqt, zamon, madaniy kontekst va uslubiy 

xususiyatlarga ham e‟tibor berishi lozim. 2. Grammatik ekvivalentlik tillararo 

tarjimada turli grammatik kategoriyalar, masalan, son, zamon, aspekt, nisbat, shaxs-son 

va jins tushunchalari doirasida namoyon bo„ladi. Shu sababli grammatik 

ekvivalentlikka erishish tarjimonning nafaqat lingvistik bilimini, balki manba va 

maqsad tillarning grammatik xususiyatlarini chuqur tahlil qilish ko„nikmasini ham 

talab qiladi. Matn ekvivalentligiga maʼlumot va ketma-ketlik bo„yicha manba matni va 

tarjima matni o„rtasida tenglik kuzatilganda erishiladi. Tarjimon quyidagi uchta: “matn 

turi”, “tarjima maqsadi” va “kitobxon auditoriyasi” kabi omillaraga tayanib ish yuritish 

lozim bo„ladi. 4. Pragmatik ekvivalentlikka erishish orqali tarjimon kitobxon boshqa 

millat madaniyatining tarjima matnidagi varianti bilan tanishadi
42

. 

Mo Yanning “Musallas mamlakati” asaridagi muqobilli fe‟l frazeologizmlarning 

o„zbekcha tarjimasida quyidagi ikki usuldan samarali foydalanilganganligi aniqlandi: 

1) ekvivalent tarjima; 2) muqobil tarjima. 

1. Ekvivalent tarjima asliyat tili va tarjima tilining haqiqiy ma‟nosi, sintaktik va 

leksik tuzilishi va ichki shakli jihatidan deyarli har ikki tilda ham mavjud frazeologik 

birlik: 算了，不跟你说这些，对你说这 些犹如对牛弹琴， 你学问太小， 理解不

了。Suànle, bù gēn nǐ shuō zhèxiē, duì nǐ shuō zhèxiē yóurú duì niú tánqín, nǐ xuéwèn 

tài xiǎo, lǐjiě bùliǎo  (MY,158) – Bunday narsalar haqida sen bilan gaplashish 

eshagimning qulog„iga tanbur chertish
43

 bilan barobar. (AF, 203)  

                                                             
41

 Pym A. Natural and Directional Equivalence in Theories of Translation. – Tarragona, 1992. – P. 37. 
42 Baker M. In Other Words. A course book on translation. Second edition. – London, 2011. – P. 32.  
43 https://izoh.uz/word/tanbur 
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Ushbu frazeologik birlikda 对牛弹琴 duì niú tánqín tarkibida bitta fe‟l so„z 

turkumi qatnashgan bo„lib, so„zma-so„z sigirning qulog„iga tambur chertmoq deb 

tarjima qilinadi. 

2. Tarjimada muqobil frazeologik birliklar va ularning haqiqiy ma‟nolari deyarli 

mos keladi, lekin sintaktik tuzilishi, leksik tarkibi va majoziy komponentlari biroz farq 

qilishi mumkin. Masalan, 

人类与酒的关系中，几乎包括了人类生存发展过程中的一切矛盾及其矛盾

方面，如有大手笔，真 能在这个题目上做出大文章，可惜我才气不足，所以处

处窘急、捉襟见肘。(MY, 118) Rénlèi yǔ jiǔ de guānxì zhōng, jīhū bāokuòle rénlèi 

shēngcún fāzhǎn guòchéng zhōng de yīqiè máodùn jí qí máodùn fāngmiàn, rú yǒu 

dàshǒubǐ, zhēn néng zài zhège tímù shàng zuò chū dà wénzhāng, kěxí wǒ cáiqì bùzú, 

suǒyǐ chùchù jiǒng jí, zhuōjīn jiànzhǒu. 

Mening qobiliyatim, afsuski, yetarli emas va shu bois nuqul kechinmalar-u 

tushkunliklardan boshim chiqmaydi: afandining ko„rpasi boshiga yetsa, oyoqqa, 

oyoqqa yetsa, boshga yetmaydi.  (AF, 150) 

捉襟见肘 zhuōjīnjiànzhǒu, ushbu fe‟l frazeologizmning kelib chiqishi motivi bor: 

Juangzi (庄子 zhuāngzǐ)dan kelib chiqqan, ya‟ni jin (襟 jīn) kiyimning ko„krak 

qismiga nisbatan ishlatiladi. Kiyimni etagini to„g„rilay desa, tirsaklar ochilib qolishi, 

ya‟ni yirtiq kiyimlarni tasvirlaydi, bu bir narsaga e‟tibor qaratib, ikkinchisini nazardan 

chetda qoldirishga nisbatan qo„llanadi. Ushbu fe‟l frazeologizmni tarjima qilishda 

muqobil tarjima usulidan samarali foydalanilgan. 

Ekvivalentsiz iboralarga qaraganda ekvivalenti va o„xshashi bo„lgan 

frazeologizmlarning miqdori salmoqli. Ko„pincha, ekvivalent birlikning topilmasligi 

o„ziga xos madaniy va tarixiy voqelik, shuningdek, xitoy xalqining maxsus an‟analari 

bilan izohlanadi. Ekvivalentsiz frazeologizmlar nafaqat o„z obrazi, balki ifodalaydigan 

voqeligi bilan ham tilga uzviy bog„langanki, bunday bog„lanishning uzilishi ularning 

ma‟nosining yo„qolishiga olib kelishi mumkin. Har bir ekvivalentsiz frazeologik birlik 

xalqning moddiy va ma‟naviy hayotining xususiyatlarini, o„ziga xos tafakkur tarzini, 

axloqiy qadriyatlarini va madaniy xususiyatlarini aks ettiradi. Shu sababli ekvivalentsiz 

frazeologik birliklar faqat tegishli madaniy makonlarda ishlatilishi mumkin. 

Bobning 2-boʻlimida “Muqobilsiz fe‟l frazeologizmlarning tarjimada berish 

xususiyatlari” oʻrganigan. “Muqobilsiz leksika” atamasi ilmiy muomalaga ilk bor 

U.M.Vereshchagin va V.G.Kostomarov tomonidan kiritilgan. Ularning fikricha: 

“Muqobilsiz leksika boshqa madaniyat va tilda mavjud bo„lmagan tushunchalarni 

ifodalovchi so„zlar, ya‟ni faqat muayyan madaniyatgagina xos unsurlar, shuningdek, 

boshqa tilda tarjimasi yo„q, bir so„z bilan aytganda, o„zi taalluqli tildan tashqarida 

muqobili topilmaydigan so„zlardir”
44

. L.S.Barxudarovning izohlashicha: “Muqobilsiz 

leksika – bir tildagi leksik birliklarning boshqa tilda to„liq yoki qisman muqobiliga ega 

bo„lmasligidir”
45

. 

Muqobilsiz frazeologizmlar boshqa tilga aynan tarjima qilib bo„lmaydigan, 

muayyan xalq madaniyatiga xos belgi va tushunchalarni ifodalovchi til birliklaridir. 

                                                             
44

 Верещагин Е.М., Костомаров В.Г. Лингвострановедческая теория слова. – М.: Русский язык, 1980. – C. 320.  
45 Jo„rayeva N. Fransuz va o„zbek tillari evfemizm va disfemizmlarining lingvopragmatik xususiyatlari: Filol. fan.  fals. d-

ri (PhD). ...diss. avtoref. – Andijon, 2023. – B. 56. 
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Har qanday til yoki dialektda boshqa tilga to„liq ekvivalent holda tarjima qilib 

bo„lmaydigan so„zlar, frazeologik birliklar va tushunchalar mavjud. Bunday 

frazeologizmlar, odatda, xalqning turmush tarzi, urf-odatlari va madaniy qadriyatlari 

bilan chambarchas bog„liq bo„ladi. Masalan, o„zbek tilidagi “mehr-muhabbat”, “mehr-

oqibat”, “mehr-shafqat” kabi birliklarni boshqa tillarda bitta so„z bilan ifodalab 

bo'lmaydi, chunki bunday so„zlarning ma‟no tarkibida o„zbekcha turmush bilan bog„liq 

ottenkalar mavjud. Xitoy tilida ham muqobilsiz leksika ko„plab uchraydi. Masalan, 一

瓶不响，半平晃荡46
   Yī píng bù xiǎng, bànpíng huàngdang. 

To„la shishadan shovqin chiqmaydi, yarim shishadan shovqin chiqadi. 

Yuqoridagi jumlani o„zbek tili tabiatiga har jihatdan mos qilib ifodalash uchun 

shovqin so„zini ovoz so„zi bilan almashtirish kerak. Shunda jumla adekvat tarjima 

qilingan bo„ladi. 

Biz ko„rib chiqqan manbalarga ko„ra ekvivalenti bo„lmagan mislollarni 

muqobilsiz fe‟l frazeologizmlar qatoriga kiritdik.  

Tadqiqot jarayonida Mo Yanning “Musallas mamlakati” romanidagi fe‟l 

frazeologizmlarni o„zbek tiliga tarjima qilishda quyidagi tarjima usullaridan 

foydalanilganligi kuzatildi: kalkalash, tasviriy (eksplikatsiya), ma‟lumot qo„shish, 

tushirib qoldirish, transliteratsiya, so„z yoki so„z birikmasi yordamida berish. 

Kalkalash usuli yordamida muqobilsiz frazeologik leksik birlikning tarkibiy 

qismlari tarjima tiliga asl shaklida, ya‟ni so„zma-so„z o„giriladi. Bunda har bir 

komponentning lug„aviy va grammatik ma‟nosi iloji boricha saqlanib qoladi. Ushbu 

usul, ayniqsa, o„xshash semantik maydonga ega bo„lgan yoki umumiy madaniy asosga 

ega tillar o„rtasida muvaffaqiyatli qo„llaniladi. Biroq, tarjimon mazmuniy aniqlik va 

tushunarlilikni ta‟minlash uchun kontekstga alohida e‟tibor qaratishi lozim. Masalan, 

丁钩儿两手冒汗，心里在想着庖丁解牛的故事。(MY, 107) Dīng gōu er liǎngshǒu 

mào hàn, xīnlǐ zài xiǎngzhe páodīng jiě niú de gùshì. 

Ding Gourning kafti terladi. Xayolida ho„kizni nimtalagan 

oshpaz haqidagi matal aylanardi. (AF, 140)  

Tasviriy (eksplikatsiya) usul yordamida bir so„z tarjima tilida so„z, so„z birikmasi, 

frazeologik ibora yoki hatto butun bir gap orqali ifodalanadi. Bu usul asliyat tilidagi 

mazmun va hissiyotni imkon qadar aniqroq yetkazish imkonini beradi: 曹孟德算一个

， 对酒当歌就是对着美人唱歌，人生短暂，美人如朝 露。(MY, 81) Cáomèngdé 

suàn yīgè, duì jiǔ dāng gē jiùshì duìzhe měirén chànggē, rénshēng duǎnzàn, měirén rú 

zhāolù. 

Yana bir shinavanda sifatida Sao Mendeni tilga olib o„tamiz. 

Unda “musallasni tarannum etmoq” – “go„zal jononni taran-num 

etmoq”dir; umr qisqa, go„zal jonon esa “tongi shabnamga 

o„xshaydi”. (MY, 106) 

Xitoy va o„zbek tillaridagi fe‟l frazeologizmlarni chog„ishtirish jarayonida ikki til 

madaniyatining ta‟sirlashuvi yuzaga keladi. Shu jarayonda tarjima tilida mavjud 

bo„lmagan iboralarni tarjima qilishda so„z yoki so„z birikmasi usulidan foydalanish 

                                                             
46 王树山. 俗谚.北京.: 2008, – 页 70.  
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mumkin. Ushbu usul asliyat tilidagi bo„yoqdorlikni yo„qotsa-da, ma‟noni saqlab 

qolishda yetakchi usullardan hisoblanadi: 

她捏起电子笔，在磁性黑板上写上了五个龙飞凤舞的大字. (MY, 188) Tā niē 

qǐ diànzǐ bǐ, zài cíxìng hēibǎn shàng xiě shàngle wǔ gè lóngfēi fèngwǔ de dàzì. 

Elektron doskani qo„liga olib, u katta-katta qilib ohangrabo taxtasiga 5 ta 

iyeroglifni yozadi…(AF, 245) 

Ushbu 龙飞凤舞 lóngfēi fèngwǔ frazeologik birligi biron-bir harakatni, asosan, 

yozuvga nisbatan juda chiroyli amalga oshirish nazarda tutiladi. So„zma-so„z 

ajdarhoning uchishi, qaqnusning raqsi deb tarima qilinadi. Tarjimada  katta-katta qilib 

deb o„girilgan, shu bilan birga asliyat mazmuniga ham putur yetmagan. 

Ekvivalentsiz frazeologizmlarni tarjima qilishdagi asosiy muammo ularni asl 

matnda tanib olishdir. Bu, asosan, frazeologik birliklarning alohida shaklining 

xususiyatlari bilan bog„liq bo„lib, bu o„z navbatida ularni oddiy so„zlardan ajratishni 

qiyinlashtiradi. Erkin birliklar sifatida iboraning mantiqiy birliklarini olib, matnni 

buzib, tarjimada xatolik yuzaga keladi. Ekvivalentsiz frazeologizmlarni tarjima 

qilishning asosiy mezoni – qabul qiluvchining lingvistik me‟yorlarni saqlash va ularga 

rioya qilishdir.  

XULOSA 

1. Xitoy tilidagi fe‟l frazeologizmlar bu til frazeologik tizimining salmoqli 

qismini tashkil etadi. Ularning katta qismi xitoy madaniyatining eng qadimgi davrlari 

bilan bog„liq. Mo Yan o„z asarlarida xitoy tilining qadimgi davr tili 

frazeologizmlaridan unumli foydalangan. Xususan, “Musallas mamlakati” romanida 

fe‟l frazeologizmlarning turli mavzuiy guruhga oid namunalarini xitoy madaniyati va 

tarixiga doir muayyan tushunchalarni ifodalash uchun qo„llashga muvaffaq bo„lgan.  

2. Xitoy tilining frazeologik zahirasida fe‟lli chengyuy (成语 chéngyǔ)lar miqdori 

talaygina. Fe‟lli chengyuylarda ko‟p holatlarda sinonimik va antonimik munosabatdagi 

fe‟llar ishtirok etadi. Qadimgi xitoy tiliga mansub leksik birliklar asosida shakllangan 

fe‟lli chengyular bugungi zamonaviy xitoy tilida faol qo„llanilib kelayotgan bo„lsa-da, 

ular tarkibiy komponentlarining semantik qamrovi ko„p ma‟nolilik xususiyati bilan 

ajralib turadi.  

3. Tarkibida grammatik jihatdan yetakchi so„z sifatida fe‟l so„z turkumiga oid, 

morfologik xususiyatlar va sintaktik funksiyalariga ko„ra fe‟lga xos so„z mavjud 

bo„lgan shakllar fe‟l frazeologizmlar hisoblanadi. Lekin xitoy tilidagi fe‟l 

frazeologizmlar o‟zbek tiliga har doim ham fe‟l so‟z turkumiga oid so‟zga teng bo‟lgan 

yoki fe‟lli birikma bilan tarjima qilinmaydi. Ular tarjimada ot, sifat, ravish kabi so‟z 

turkumlariga oid leksik yoki frazeologik birliklar vositasida ham berilishi kuzatildi. 

4. Xitoy tilidagi fe‟l frazeologizmlarda asosan struktur-semantik variantlashish 

yuz beradi. Tildagi variantdosh fe‟l frazeologizmlarning o„ziga xos xususiyatlaridan 

kelib chiqib, tarjimada identik variantni berish usuli qo„llaniladi. “Musallas 

mamlakati” romanida adib polisemantik, sinonimik, antonimik fe‟l frazeologizmlardan 

samarali foydalangan. Ularning semantikasida xitoy madaniyati va urf-odatlari asosiy 

motiv vazifasini bajargan. Asarning oʻzbek tiliga tarjimasida polisemantik fe‟l 

frazeologizmlar koʻpincha kontekstual tarjima, sinonim va  antonim fe‟l 
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frazeologizmlarni muqobil vositasida berish yoki semantik kalkalash usullaridan 

samarali foydalanilgan. 

5. O„zbek tilida ekvivalenti mavjud bo„lgan fe‟l frazeologizmlar son jihatdan 

muqobili mavjud fe‟l frazeologizmlarga nisbatan ancha kam uchraydi. Ekvivalenti 

mavjud frazeologizmlar tarjima jarayonida obrazni asl holatida saqlash prinsipi asosida 

beriladi. Biroq muqobili mavjud frazeologizmlar tarjima qilinayotganda obrazni 

qisman o„zgartirish yoki uni butunlay boshqa obraz bilan almashtirish tamoyillariga 

asoslanadi. 

6. “Musallas mamlakati” romanida xitoy xalqining nutqida shakllangan, 

shaxsning ijobiy va salbiy sifatlarini tavsiflovchi ko„plab frazeologik birliklar mavjud. 

Tadqiqot davomida fe‟l frazeologizmlar mavjud vaziyatdan kelib chiqishi, muayyan 

holatga munosabat ifodalashi, xalqning hayot tarzi va kishilarning mehnat-faoliyatiga 

ko„ra tahlil qilindi. Tahlilga tortilgan aksar frazeologizmlarning hayotiy motivlari 

mavjud va ularning salmoqli qismi xitoy yozma manbalarida saqlanib qolgan. Mazkur 

motivlar orqali xitoy xalqining olamni idrok qilish tarzi, hayotiy hodisalarga 

munosabati anglanadi. 

7. Xitoy tilidagi fe‟l frazeologizmlarning o„zbek tilidagi ekvivalent va 

muqobillarini topish hamda tarjima qilish ancha murakkab jarayon. Buning asosiy 

sababi – o„zbek va xitoy xalqlari milliy madaniyatlari orasidagi farqlar, shuningdek, 

ushbu tillarda so„zlashuvchilarning dunyoqarashi va mentalitetida bir mavzu yoki 

hodisaga nisbatan turlicha tushunchalarning mavjudligidir. 

8. Ishda “Musallas mamlakati” asaridagi 91 ta fe‟l frazeologizm ishtirok etgan 

jumlalar tahlilga tortildi va ularning o„zbek tiliga yetti turdagi tarjima usuli yordamida 

tarjima qilingani dalillandi. Jumladan, ekvivalenti bor fe‟l frazeologizmlar 6 ta, 

muqobili mavjud fe‟l frazeologizmlar 8 ta, kalkalash usulida tarjima qilingan fe‟l 

frazeologizmlar 13 ta, tasviriy (eksplikatsiya) usulda o„girilgan fe‟l frazeologimlar  9 

ta, ma‟lumot qo„shish usulida tarjima qilingan fe‟l frazeologizmlar 14 ta, tushirib 

qoldirilgan fe‟l frazeologizmlar 11 ta, so„z yoki so„z birikmasi vositasida berilgan fe‟l 

frazeologizmlar 17 tani tashkil qildi. 

9. Xitoy tilidagi o„zbek tiliga muqobilsiz fe‟l frazeologizmlarni tarjima qilishda 

kalkalash, tasviriy (eksplikatsiya), ma‟lumot qo„shish, tushirib qoldirish, so„z yoki so„z 

birikmasi shaklida berish kabi tarjima usullari keng foydalaniladi. Muqobili mavjud 

fe‟l frazeologizmlarni xitoy tilidan o‟zbekchaga o‟girishda esa ekvivalent hamda 

muqobil tarjima usullari istifoda qilinadi. 

10. Tarjima tilida asliyatdagi fe‟l frazeologizmlarning ma‟nosini har doim to„liq 

aks ettirib boʻlmaydi. Buning sababi ushbu birliklarda milliy-madaniy xususiyatlarning 

mavjudligi, tarixiy tajriba va realiyalarning boshqaligidir. Fe‟l frazeologizmlar 

tarjimasida semantik moslik va madaniy moslik o„rtasidagi muvozanatni ta‟minlash 

muhim hisoblanadi. 
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ВВЕДЕНИЕ (автореферат диссертации доктора философии (PhD)) 

Актуальность и востребованность темы диссертации. Проблема 

фразеологизмов, их национально-культурные особенности и формально-
семантическая структура остаются одной из самых актуальных тем исследования 

в мировой переводоведческой науке. В XX веке в мировой науке была проделана 

большая работа по изучению фразеологии. В последние годы проблема 
фразеологизмов стала актуальной областью исследования в таких направлениях, 

как лингвистика, лингвокультурология, психолингвистика, когнитивная 

лингвистика, межкультурная коммуникация, создание параллельных корпусов и 
прикладное переводоведение. В частности, изучение структурно-семантических 

свойств фразеологизмов приобретает все большее значение в процессе перевода. 

В мировой переводоведении фразеологические единицы, в частности 
глагольные фразеологизмы, неизменно находятся в центре внимания в контексте 

их значимости для перевода. Глагольные фразеологизмы активно используются 

при выражении значений, связанных с действиями, состояниями и внутренними 

переживаниями человека. В связи с этим углубленное изучение глагольных 
фразеологизмов представляет собой актуальную задачу как для понимания 

языковой культуры, национального мышления и исторической памяти народа, так 

и для интеграции фразеологических единиц в образовательный процесс. 
В процессе интеграционных преобразований, происходящих в последние годы 

в нашей стране, исследование национально-культурных особенностей межнацио-

нального общения, универсальных характеристик, а также своеобразия лекси-
ческого и фразеологического состава языков приобретает особую значимость в 

контексте изучения иностранных языков. Тот факт, что фразеологизмы в китайском 

и узбекском языках создают ряд различий и сложностей при переводе, изучении 
иностранных языков и межкультурной коммуникации, ставит такие важные задачи, 

как сравнение двух языков и изучение уникальных особенностей этих языков. 

Постановление Президента Республики Узбекистан от указ от 28 января  
2022 года № УП-60 «О Стратегии развития Нового Узбекистана на 2022-2026 

годы», а также другие нормативно-правовые акты,  20 апреля 2017 года  

№ ПП-2909 «О мерах по дальнейшему развитию системы высшего образования», 
постановление от 16 апреля 2020 года № ПП-4680 «О мерах по кардинальному 

совершенствованию системы подготовки кадров и повышению научного 

потенциала в области востоковедения», постановление от 19 мая 2021 года  
№ ПП-5117 «О мерах по поднятию на качественно новый уровень деятельности по 

популяризации изучения иностранных языков в Республике Узбекистан», 

связанные с данной деятельностью, определяют задачи, выполнение которых в 
значительной степени будет способствовать проведению настоящего исследования. 

Соответствие исследования приоритетным направлениям развития 

науки и технологий Республики. Диссертационное исследование выполнено в 

соответствии с приоритетным направлением развития науки и технологии 
республики I. «Формирование системы инновационных идей в социальном, 

правовом, экономическом, культурном, духовно-просветительском развитии 

информационного общества и демократического государства и пути их 
реализации». 
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Степень изученности проблемы. Фразеологизмы уже достаточно давно 

стали объектом научного исследования. В частности, глагольные фразеологизмы 

и их лингвистические особенности рассматривались в европейском языкознании 
такими учеными, как Ж.Ф.Рипперт, Ш.Балли, С.Филлмор, П.Кай, М.О‟Коннор, 

А.Маккай и С.Гледхилл
1
, В области переводоведения данную проблему освещали 

М.Ларсон, П.Ньюмарк, А.Аделния, Х.Дастжерди и А.Шоджаеи
 2
.  

В китаеведении также значительное внимание фразеологизмам уделено в 

исследованиях и словарях
3

 таких учѐных, как Чжоу Цзумо, Ван Дэчунь,  

Ма Гофань, Тан Сунбо, Сун Вэйцзян, Лю Шусинь, Суй Силянь, Сюй Яоминь,  
Ли Синцзян и Линь Цзыюй

4
. 

В русской и таджикской лингвистике, а также в переводоведении 

фразеологизмы стали объектом исследования таких учѐных, как А.М.Григораш, 
В.Н.Телия, М.И.Грицко, Я.И.Рецкер, И.Э.Городецкая, П.П.Ветров, Ф.А.Ахмедова

5
. 

Они подробно изучали глагольные фразеологизмы, их структуру, семантику и 

стилистические особенности. 
В Республике Узбекистан фразеологизмы в целом, а также глагольные 

фразеологизмы, изучались с лингвистической точки зрения такими лингвистами, 

как Ш. Рахматуллаев, А. Рафиев, М. Умарходжаев, А. Ганиев, А. Маматов,  
Б. Йулдашев, Ш. Усмонова, М. Халикова, Ш. Ганиева, Б. Болтаев

6
 и другие.  

                                                             
1 Rippert J.F. Papers in Linguistics. – London; Oxford University Press, 1957. – 233 p.; Балли Ш. Французская стилистика. 
– М.:  Наука, 1977; Fillmore C.J., Kay P., O'connor M.C. Regularity and idiomaticity in grammatical constructions// 
Language, 1988. Vol. 64. – P. 501-538; Makkai A. Idiomaticity as the essence of language. In Actes du XVème congrès 
international des linguistes: Presses universitaires de l'Université laval, Québec, 1992. – P. 361-365.; Gledhill C. Collocation 
and genre analysis. The discourse function of collocation in cancer research abstracts and articles. In Zeitschrift für Anglistik 
und Amerikanistik. Vol. 1/1995. – P. 1-26. 
2 Larson M.L. Meaning Based Translation: A Guide to Cross Language Equivalence. London and New York: University 
Press of America, 1984; Newmark P. A textbook on translation New York, London: Prentice Hall, 1988; Adelnia A., 
Dastjerdi H. V. Translation of idioms: A hard task for the translator //Theory and practice in language studies, 2011.Vol.1. – 
P. 879-881; Shojaei A. Translation of idioms and fixed expressions: Strategies and difficulties //Theory and Practice in 
Language Studies, 2012. Vol. 2, №. 6. – P. 1220-1229. 
3 刘松筠，李行健，向光忠. 中华成语大辞典. 长春:吉林出版社，2001 年，1376 页。 叶芳来:俄汉谚语俗语词典， 

北京:商务印书馆，2005年,604 页。 王兴国， 于波:汉语成语大词典， 北京:华语教学出版社，2007年, 1971页。
温瑞政: 中国惯用语大辞典, 上海辞书出版社，2011年, 1040页。温瑞政:中国歇后语大辞典, 上海辞书出版社, 2011

年，1395页。 
4 周祖谟  谈 “成语”。«语文学习». 1955. №1; 王德春 «词、词组、熟语», 上海外国语言学院季刊. 1958, № 3; 马国凡 

《谚语的特点》。 «中国语文». 1960. №11; 唐松波. «熟语与成语的种属关系» 中国语文. 1960; 孙维张 《汉语熟语
学》. 1989; 刘树新《固定语及其类别》. 1993; Цуй Силян. Китайские шую и цивиливизация. 1997; 徐耀民 《成语的
划界、定型和释义问题》//《中国语文》1997. №1; 李行健 《成语规范问题》//《辞书研 究》2001; Линь Цзыюй. 

Сопоставительный анализ фразеологизмов с компонентом животных в русском и китайском языках: Дисс. 
канд.филол.наук. –Уфа, 2020. 
5  Григораш А.М. Структурный и семантико-стилитический анализ глагольной фразеологии русского языка  
(в сопостовлении с украинским): Дисс. канд.филол.наук. – Киев, 1984; Грицко М.И. Глагольные фразеологизмы 
русского, английского и французкого языков в споставительном аспекте: Дисс. ...канд. филол. наук. – Новосибирск, 
2005; Рецкер Я.И. Теория перевода и переводческая практика. – М.: Просвещение, 2006; Ветров П.П. Фразеология 
современного китайского языка. Синтаксис и стилистика. – М.: Московская книга, 2007; Ахмедова Ф.А. Глагольные 
фразеологизмы, обозначающие чувства в русском, английском и таджикском языках: Дисс. канд. филол. наук. – М., 
2013.  
6 Рахматуллаев Ш.У. Об одной особенности грамматической структуры фразеологических единиц в современном 
узбекском языке // Вопросы фразеологии. Труды Самаркандского гос. ун-та, новая серия, вып. 106, 1961; Рафиев А. 
Ўзбек тили фразеологик бирликларининг структуал-функционал хусусиятлари. Филол. фанл. док...дисс. автореф. – 
Тошкент, 1982; Умарходжаев М.И. Основы фразеографии / Андиж. гос. пед. ин-т языков. – Ташкент: Фан, 1983; 
Ганиев А.Г. Очерки по глагольной фразеологии литературного пушту (в свете современной теории устойчивых 
словосочетаний). –Ташкент: Фан, 1985; Маматов А.Э. Ҳозирги замон ўзбек адабий тилида лексик ва фразеологик 
норма муаммолари: Дисс. ...д-ра. филол.наук. – Тoшкент, 1991; Йўлдошев Б. Ҳозирги ўзбек адабий тилида 
фразеологик бирликларнинг функционал-услубий хусусиятлари: Филол. фан. д-ри. ...дисс. автореф. – Тошкент, 1993; 
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В узбекском китаеведении исследования, посвящѐнные фразеологизмам, 

представлены трудами С. Носировой, С. Мустафаевой, Т. Акимова, Ф. Хасановой 

и У. Мавляновой
7
. Вопросы передачи фразеологических единиц при переводе 

освещены в работах таких переводоведов, как Г. Саломов, Ж. Шарипов,  

Х. Хамидов, Н. Исматуллаева и С. Саидакбарова
8
. 

“汉乌俄成语词典” (Китайско-узбекско-русский фразеологический словарь)
9
, 

составленный узбекскими китаеведами Т. Акимовым и Ж. Кираубаевым, стал 
первым шагом в изучении китайской фразеологии в Узбекистане. Кроме того, 

составленный Ли Ямэй и О. Очиловым «Узбекско-китайский и китайско-

узбекский словарь пословиц, поговорок и фразеологических выражений»
10

 также 
служит ценным источником для изучения фразеологизмов. Наряду с этим, одной 

из актуальных задач узбекского китаеведения остаѐтся углубленное исследование 

проблем передачи китайских фразеологических единиц в художественном 
переводе. 

Связь диссертационного исследования с планами научно-

исследовательских работ высшего образовательного учреждения, где 

выполнена диссертация. Данная диссертация выполнена в рамках научно-
исследовательского плана Ташкентского государственного университета 

востоковедения по направлениям «Изучение языков стран Востока и 

теоретические вопросы языкознания», а также «Актуальные проблемы 
переводоведения, сопоставительного языкознания и лингвокультурологии». 

Цель исследования заключается в выявлении особенностей передачи в 

переводе таких явлений, как вариативность, полисемия, синонимия и антонимия в 
глагольных фразеологизмах китайского языка на примере произведения Мо Яня 

«Страна вина», а также в раскрытии специфики перевода глагольных 

фразеологических единиц, имеющих и не имеющих эквиваленты в языке. 
Задачи исследования заключаются в следующем: 

выявить способы передачи вариативности и полисемии глагольных 

фразеологизмов, встречающихся в произведении Мо Яня «Страна вина»; 
раскрыть особенности передачи в переводе явлений синонимии и антонимии 

в глагольных фразеологических единицах данного произведения; 
                                                                                                                                                                                                          
Усмонова Ш.Р. Ўзбек ва турк тилларида соматик фразеологизмлар: Филол. фан. номз. ...дисс. – Тошкент, 1998; 
Халикова М.К. Фразеология как форма отражения национального менталитета в языковой картине мира: (на 
материале русского и узбекского языков): Автореф. дисс… канд. филол. наук. – Ташкент, 1999; Маматов А.Э. Ўзбек 
тили фразеологизмларининг шаклланиши масалалари: Филол. фан. д-ри. …дисс. автореф. – Тошкент, 2000;  Ғаниева 
Ш.А. Ўзбек фразеологизмлари структураси (шаклий ва мазмуний моделлаштириш): Автореф. дисс. 
фил.фан.б.фал.док. (PhD). – Фарғона, 2017; Болтаева Б.И. Ўзбек тили фразеологик бирликларининг 
трансформацияси. (семантик-прагматик таҳлил): Филол. фан. номз. ...дисс. автореф. – Самарқанд, 2019. 
7  Насирова C. Ҳозирги хитой тилининг ижтимоий-сиѐсий терминологияси: генезис ва тараққиѐт. – Тошкент: 
Donishmand ziyosi, 2023; Мустафаева С. Хитой тили тилшунослик терминлари тизимининг шаклланиши ва 
тараққиѐти. – Тошкент: Donishmand ziyosi, 2023;  Aкимов Т. Хитой тилидаги соматик фразеологизмлар. – Тошкент: 
Donishmand ziyosi, 2023; Хасанова Ф. Хитой байхуа тилининг лексик-семантик ва грамматик хусусиятлари. – 
Тошкент: Donishmand ziyosi, 2023; Мавлянова У. Хитой тилида  сонларнинг семантикаси: лингвомаданий таҳлил. – 
Тошкент: Donishmand ziyosi, 2023. 
8 Саломов Ғ. Тил ва таржима. − Тошкент: Фан, 1966; Шарипов Ж. Бадиий таржима дўстлик қуроли. – Тошкент: 
Ўқитувчи, 1974; Ҳамидов Х.Х. Турк фразеологияси масалалари. Монография. – Тошкент: Баѐз, 2019; Исматуллаева 
Н.Р. Хитой ва ўзбек тилларида лакуналар. –Тошкент: Nodirabegim, 2021; Саидакбарова С.П. Инглиз ва ўзбек 
лингвомаданиятида гастрономик фразеологизмлар. – Тошкент: Effect-D, 2022. 
9
 Akimov T., Kiraubayev J.A. Xitoycha-o„zbekcha-ruscha frazeologik lug„at.  – Toshkent: 2002. 

10 Li Yamei va O.Ochilov. O„zbekcha-xitoycha va xitoycha-o„zbekcha maqol, matla, iboralar lug„ati. – Pekin: Xalq nashriyot, 
2011. 
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обосновать специфику перевода глагольных фразеологизмов, имеющих 

эквиваленты и аналоги в китайском и узбекском языках; 

определить методы передачи в переводе глагольных фразеологических 
единиц, не имеющих эквивалентов. 

Объект исследования роман Мо Яня «Страна вина», опубликованный в 

2004 году, а также глагольные фразеологизмы, представленные в его узбекском 
переводе, выполненном А. Файзулло и С. Алижановой в 2018 году. 

Предмет исследования – способы передачи глагольных фразеологизмов, 

представленных в китайском произведении «Страна вина», в узбекском переводе. 
Методы исследования. При освещении темы диссертации использовались 

методы описательного, классификационного, статистического, сравнительного, 

когнитивного и лингвокультурного анализа. 
Научная новизна исследования заключается в следующем: 

выявлено, что для передачи китайских вариантных глагольных 

фразеологизмов на узбекский язык применяется идентичный перевод, а в 
условиях полисемии - контекстуальный перевод; 

обосновано, что глагольные фразеологизмы обладают синонимическими 

соответствиями по семантическим, экспрессивно-стилистическим и 
функциональным признакам, а также имеют логические и семантические 

антонимические формы при выражении противоположных значений; 

установлено, что количество глагольных фразеологизмов китайского языка, 

имеющих эквиваленты или аналоги в узбекском языке, ограничено и они не 
всегда передаются в форме фразеологической единицы с глаголом в переводе; 

доказано, что перевод китайских глагольных фразеологизмов, не имеющих 

эквивалентов в узбекском языке, осуществляется с помощью таких приѐмов, как 
дословный перевод, экспликация, добавление информации, опущение элементов и 

подбор лексических синонимов. 

Практические результаты исследования заключается в следующем: 
выводы, полученные в результате изучения семантических и переводческих 

особенностей китайских глагольных фразеологизмов, представляют собой 

важный научно-теоретический материал для области фразеологии и способствуют 
совершенствованию учебников и учебно-методических пособий по таким 

дисциплинам, как теория языкознания, лексикология, лексикография, 

переводоведение и лингвокультурология; 
сопоставительный анализ глагольных фразеологических единиц 

способствует выявлению своеобразия мировоззрения и восприятия мира двух 

народов, а также служит основой для формирования у изучающих язык 
компетенции в понимании фразеологического значения. 

Достоверность результатов исследования объясняется четкой постановкой 

проблемы, обоснованностью полученных выводов, применением надежных 
подходов, методов и теоретических сведений, основанных на авторитетных 

источниках, а также обоснованным характером привлеченного языкового 

материала. Достоверность подтверждается внедрением представленных анализов, 
выводов, предложений и рекомендаций в практику, а также признанием 

полученных результатов компетентными организациями. 
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Научная и практическая значимость результатов исследования. 

Научная значимость результатов исследования определяется тем, что 

фразеологические единицы китайского языка рассматриваются в различных 
аспектах, а полученные выводы дополняют научно-теоретические представления, 

связанные с переводоведением, фразеологией, синтаксисом и изучением языка как 

системы. Кроме того, исследование обогащает теоретические положения, 
касающиеся формирования фразеологизмов. 

Практическая значимость результатов исследования заключается в том, что 

они способствуют выработке критериев разграничения фразеологизмов от других 
фразеологических и афористических единиц. Полученные выводы и 

рекомендации могут быть использованы в качестве источника при проведении 

практических и теоретических занятий по китайскому языку в высших учебных 
заведениях на факультетах китайского языка и литературы, китайско-узбекского 

перевода, а также при организации практики перевода, специализированных 

курсов и семинаров по узбекско-китайским литературным связям. Результаты 
исследования могут служить основой для создания учебных пособий и учебников 

по фразеологии, семасиологии, сопоставительной грамматике китайского и 

узбекского языков, лексикологии китайского языка, а также при составлении 
фразеологических словарей китайского языка и лексиконов фразеологических 

единиц, используемых авторами художественных произведений. 

Внедрение результатов исследования. На основе полученных результатов, 

касающихся классификации, семантических особенностей и специфики перевода 
глагольных фразеологизмов с китайского языка на узбекский:  

использованы результаты и выводы по вопросу формирования 

фразеологизмов в китайском языке и их функционированию в речи различных 
социальных слоев при подготовке учебного пособия F1-136 «Культурные 

памятники Узбекистана и Китая» (Ташкентский государственный университет 

востоковедения номер обращения 02-04-02/353 от 2 марта 2025 г.); 
результаты исследования, освещающие роль фразеологических единиц 

китайского и узбекского языков в лингвистике, их семантику и историческое 

развитие, были применены в проекте RX-167201960 «Организация и 
реформирование дистанционного обучения (Грамматика узбекского языка 1)» 

(2020–2023 гг.) в Академическом научно-исследовательском отделе Центрального 

университета национальностей Китая в г. Пекин (на основании справки  
от 15 февраля 2023 года). Полученные результаты были использованы при 

проведении научных исследований по узбекскому языку и культуре в 

Центральном университете национальностей Китая (Minzu University of China),  
а также послужили основой для подготовки учебника по узбекскому языку для 

китайской аудитории; 

аналитические размышления и теоретические выводы по лексико-грамма-
тическим особенностям современных китайских глагольных фразеологизмов и их 

переводу на узбекский язык нашли применение при подготовке отдельных 

телепередач Национальной телерадиокомпании Узбекистана на телеканале 
«O„zbekiston», а также в сценариях утреннего шоу «Good morning, Uzbekistan!» 

телеканала «Foreign Languages» (на основании справки телеканала «O„zbekiston» 

от 10 января 2024 года № 01-24-54). Применение полученных результатов 



30 

способствовало повышению научной достоверности и научно-популярного 

характера вышедших в эфир телепередач. 

Апробация результатов исследования. Результаты исследования прошли 
апробацию на 13 научно-практических конференциях, в том числе  

на 5 республиканских и 8 международных и других. 

Опубликованность результатов исследования. По теме диссертации 
опубликовано в общей сложности 25 научных работ, в том числе 7 статей –  

в научных изданиях, рекомендованных Высшей аттестационной комиссией при 

Кабинете Министров Республики Узбекистан для публикации основных научных 
результатов докторских диссертаций, из которых 4 – в республиканских и 3 – 

 в зарубежных журналах. 

Объём и стуктура диссертации. Диссертация состоит из введения, трѐх 
основных глав, заключения и списка использованной литературы. Общий объѐм 

составляет 147 страниц. 

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ДИССЕРТАЦИИ 

Во введении диссертации обоснованы актуальность и востребованность темы, 

цель и задачи, отражена степень изученности проблемы, определены цели и задачи, 

объект и предмет исследования, показано соответствие работы важнейшим 
направлениям развития науки и технологий, освещены научная новизна, 

достоверность результатов, научная и практическая значимость работы, внедрение 

результатов исследования в практику, опубликованность и структура работы. 

Первая глава диссертации озаглавлена «Теоретические основы 

исследования фразеологических единиц в переводоведении и переводы 

произведений Мо Яня». В ней рассматриваются такие вопросы, как 

«Интерпретация фразеологических единиц и их понимание в переводоведении», 
«Классификационные особенности фразеологических единиц китайского языка», 

а также «Переводы произведения Мо Яня «Страна вина»». 

В первом разделе главы рассматриваются лингвистическая сущность 
фразеологии и фразеологических единиц как ее составной части, анализируются 

лексикографические определения этого термина, а также исследуются 

лингвистические подходы к природе фразеологических единиц в различных 
направлениях языкознания. В частности, подчеркивается, что в европейском 

языкознании фразеологизмы были всесторонне изучены уже в 1950-х годах 

прошлого века; термин «фразеологизм» был введѐн в науку Ш. Балли, который 
утверждал

11
, что во фразеологизмах важнейшее значение имеет внутренняя, то 

есть семантическая, а не внешняя форма. Английский лингвист Дж. Рипперт, в 

свою очередь, рассматривал фразеологизмы как единицы с грамматическими 
особенностями и фиксированной последовательностью

12
, отмечая их семанти-

ческую и синтаксическую специфику, а также неизменность порядка слов и 

грамматической структуры. 
В русской лингвистике фразеологизмы также были всесторонне 

исследованы. В частности, А. Кунин, исходя из семантических отношений между 

                                                             
11  Балли Ш. Французская стилистика. – М.:  Наука, 1977. – С. 98. 
12 Rippert J.F. Papers in Linguistics. – London: Oxford University Press, 1957. – P. 233. 
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этими единицами, различает три их типа и определяет особенности компонентов 

фразеологических единиц каждого типа: 1) устойчивые лексические единицы с 

целостным значением; 2) фразеологические единицы; 3) единицы, употребляемые 
в переносном значении

13
. 

В узбекской лингвистике фразеологизмы начали активно исследоваться  

в 40-х годах XX века, когда развивалось собирание и публикация афоризмов и 
фразеологизмов. В этот период А. Гуломов, У. Турсунов, Б. Оринбоев,  

Дж. Мухторов
14

 и другие исследовали устойчивые сочетания слов. В 50-х годах 

XX века Ш. Рахматуллаев, А. Шомаксудав, М. Хусаинов, Я. Пинхасов
15

 
проводили исследования в области фразеологии. Они основывались на взглядах 

Ш. Рахматуллаева при исследовании фразеологизмов. По мнению Х. Хамидова, 

фразеологизмы - это устойчивые единицы, соответствующие литературной норме 
языка, которые формируются как стабильные выражения и имеют свою историю 

происхождения. В науке их сфера применения часто сужается, и фразеологизмами 

считаются только идиоматические единицы. 
По мнению китайских лингвистов, качественные переводы помогают 

правильному пониманию китайской культуры
16

. На самом деле, адекватный по 

смыслу перевод китайских фразеологизмов, которые также включают культурные 
особенности, способствует пониманию китайского мировоззрения. Поэтому 

анализ фразеологизмов является важным не только с лингвистической, но и с 

культурной точки зрения. 

В монографии Т. Акимова «Соматические фразеологизмы китайского 
языка»

17
 подробно исследуются структурно-семантические особенности 

соматических фразеологизмов. В этом контексте следует отметить, что 

составленный Т. Акимовым и Ж. Кираубаевым “汉乌俄成语词典” (Китайско-

узбекско-русский фразеологический словарь)
18

 стал первым шагом в 
исследовании китайских фразеологических единиц в Узбекистане. Ф. Хасанова, 

изучившая лексико-семантические и грамматические особенности китайского 

языка, рассматривает фразеологизмы как средства, которые возникают на основе 
языка художественных произведений и народного языка, проявляя безграничные 

возможности языка и способствуя повышению выразительности произведений
19

. 

С точки зрения синтаксических и функциональных характеристик, фразеоло-
гические единицы в мировой лингвистике и переводоведении (в частности, в 
                                                             
13 Кунин А.В. Основные понятия английской фразеологии как лингвистической дисциплины и проблемы создания 
англо-русского словаря: Дисс. ... д-ра. филол. наук. – М., 1964.  – C. 339-364. 
14 Турсунов У., Мухторов Ж., Раҳматуллаев Ш. Ҳозирги ўзбек адабий тили. – Тошкент: Ўқитувчи, 1975. – Б. 7-8; 
Турсунов У.Т. Состояние и задачи изучения фразеологии узбекского языка // Вопросы фразеологии. Труды 
СамГУ. вып. 106. – Самарканд, 1961. – С. 8-9. 
15 Рахматуллаев Ш.У. Основные грамматические особенности образных глагольных фразеологических единиц 
современного узбекского языка. АКД. – М. 1952; Пинхасов Я.Д. Фразеологические выражения в языке 
произведений Хамида Алимджана. АКД. – Ташкент, 1953; Шамаксудов А.Ш. Язык сатиры Мукими (лексика и 
фразеология). АКД. – Ташкент, 1956. – 18 с.; Хусаинов М. Фразеология прозы писательницы Айдын. АКД. – 
Самарканд, 1959. 
16  Смотрите: Насирова С.А. Лексико-семантичсекий анализ общественно–политических терминов Древнего 
Китайского языка: система кадровых ресурсов // Periodica Journal of Modern Philosophy, Social Sciences and 
Humanities, 2023. – С. 21. 
17 Aкимов Т. Хитой тилидаги соматик фразеологизмлар. – Тошкент: Donishmand ziyosi, 2023. 
18

 Akimov T., Kiraubayev J.A. Xitoycha-o„zbekcha-ruscha frazeologik lug„at. – Toshkent, 2002. 
19  Ҳасанова Ф. Хитой-байхуа тилининг лексик-семантик ва грамматик хусусиятлари. – Тошкент: Donishmand 
ziyosi, 2023. – C.120 
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англоязычных исследованиях) изучаются под термином «идиома». П. Ньюмарк 

отмечает: «При переводе идиом возможна утрата некоторых семантических 

нюансов, что зачастую связано с использованием словарей фразеологизмов. Эти 
словари, как правило, не различают между современными (например, keep my 

head above water - бороться за выживание, едва сводить концы с концами) и 

устаревшими выражениями (например, dead as a door nail - мертвый, без 
признаков жизни), а также не учитывают соотношение значений и частотности 

употребления»
20

. Г. Пауль, в свою очередь, подчеркивает, что в некоторых 

случаях значение идиомы в оригинале следует раскрывать в переводе более 
подробно. Он также указывает на то, что чрезмерное сохранение «непонятных» 

культурных реалий может ослабить художественное воздействие текста и вызвать 

скуку у читателя
21

. 
Иранский переводовед А. Шоджаи подчеркивает, что религиозные 

убеждения, географическое положение, различие идеологий и социальная 

стратификация затрудняют понимание и перевод идиом на другие языки. Ученый 
выделяет две основные проблемы: 1) каким образом следует интерпретировать 

значение идиом и устойчивых выражений определѐнного языка; 2) как передать 

идиомы и устойчивые словосочетания, характерные для одного языка, на другом 
языке таким образом, чтобы они полностью отражали идеи исходного текста

22
. 

Кроме того, он отмечает ряд трудностей, с которыми сталкивается переводчик при 

переводе фразеологизмов:  

а) отсутствие эквивалента фразеологизма в языке перевода; б) наличие 
сходного аналога, не совпадающего по значению; в) употребление фразеологизма 

одновременно в буквальном и идиоматическом значении; г) различия в контексте, 

в котором возможно употребление фразеологизма
23

. 
Фразеологизмы также были объектом исследования в области русского 

переводоведения. Все специалисты признают, что одной из характерных 

особенностей фразеологических единиц является их «безэквивалентность при 
переводе». В связи с этим вопрос передачи фразеологических единиц при 

переводе является важной проблемой теории перевода
24

. Переводовед А. Бондар 

подчеркивает, что фразеологизмы относятся к числу самых труднопереводимых 
лексических категорий и приводит ряд причин этого

25
. Одна из главных 

трудностей заключается в том, что слова, входящие в состав фразеологизма, 

утрачивают свое свободное лексическое значение и приобретают новое, связанное 
значение. Поэтому, по его мнению, недостаточно просто подобрать лексические 

соответствия для каждого компонента при переводе - необходимо учитывать всю 

конструкцию в целом. 

                                                             
20 Newmark P. A textbook on translation New York, London: Prentice Hall, 1988. – P. 67. 
21 Paul G. Translation in practice: A symposium. – Dalkey Archive Press, 2009. – P. 45. 
22 Shojaei A. Translation of idioms and fixed expressions: Strategies and difficulties // Theory and Practice in Language 

Studies. – 2012. – Т. 2. – №. 6. – P. 1220.  
23 O„sha manba, 1228-bet. 
24 Максимова К.А., Бакулина Н.А., Минеева О.А. Cпособы перевода английских фразеологических единиц на 

русский язык // Международный студенческий научный вестник. – 2018. – № 6. 
25  Бондарь А.В. Особенности перевода фразеологических единиц с английского языка на русский // 

Филологические исследования, 2020. 
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Г. Саломов признаѐт, что передать мудрость, заключенную в пословицах, 

поговорках и идиомах других языков, возможно лишь посредством замены их 

эквивалентами на родном языке
26

. В свою очередь, Ж. Шарипов подчѐркивает 
необходимость того, чтобы пословицы и поговорки в переводном произведении 

сохраняли форму устойчивого фразеологического выражения
27

. Узбекский 

переводовед К. Мусаев утверждает, что язык художественного произведения, 
наряду с другими аспектами его формы, включает также и его лексический состав, 

при этом национальная специфика текста в основном создается именно с 

помощью лексических и фразеологических единиц
28

. Семантическая нагрузка 
многих фразеологических единиц не всегда передаѐтся без изменений из одного 

языка в другой. В связи с этим в переводе необходимо соблюдать принцип 

эквивалентности. То есть, вместо дословного перевода переводчику следует по 
возможности использовать существующий аналог выражения на другом языке. 

Например, английскую пословицу “When in Rome, do as the Romans do” 

целесообразнее перевести на узбекский язык не буквально как “Rimda bo„lsang, 
rimliklar kabi ish tut”, а с использованием еѐ эквивалента “Elga qarab elak tut”. 

Во втором разделе главы анализируются классификационные особенности 

фразеологизмов китайского языка. Как известно, китайский язык богат фразео-
логическими единицами. Фонд фразеологизмов, сформировавшийся в древности, 

постоянно пополняется за счѐт современных языковых форм. Отмечается, что 

одной из причин постоянного пополнения фразеологического фонда является 

традиционно высоко ценимое в китайской культуре умение грамотно и уместно 
использовать устойчивые выражения в устной и письменной речи, что 

предполагает наличие соответствующих знаний и речевой компетенции
29

. 

Китайский лингвист Фан Шэньсюэ в своем исследовании, посвящѐнном «成

语 chéngyǔ и их употреблению», описывает 22 типа фразеологических единиц, 

классифицированных по их лексическому значению, сфере использования, 
грамматическому статусу и другим признакам. Несмотря на ряд недостатков, 

данная работа рассматривается как одно из первых теоретических исследований, 

направленных на лингвистический анализ фразеологических единиц ( 成 语
chéngyǔ) в китайском языке. Попытки разработки теоретических основ китайской 

фразеологии начались после 50-х годов XX века. В этот период появились первые 
усилия, направленные на формулирование принципов разграничения фразеоло-

гических единиц
30

 и определение их основных критериев
31

. В результате появился 

термин 熟语 shúyǔ, дословно означающий «знакомые, устойчиво закрепленные в 

                                                             
26 Саломов Ғ. Тил ва таржима. – Тoшкент: Фан. 1976. – Б. 244. 
27 Шарипов Ж. Бадиий таржима дўстлик қуроли. – Тошкент: Ўқитувчи, 1974. – Б. 24. 
28 Мусаев Қ. Таржима назарияси асослари. –  Тошкент: 2005. – Б. 92.  
29 Войцехович И.В. Практическая фразеология современного китайского языка. М.: АСТ, Восток–Запад, 2007. – 

509 с; Кленин И.Д., Щичко В.Ф. Лексикология китайского языка. М.: Восточная книга, 2013. – 272 с.; Хао 

Хуэйминь Национально–культурная специфика и источники фразеологизмов китайского языка // Вестник 

башкирского университета, 2008. Т. 13. № 4. – С. 1009-1011. 
30 马国凡。 谚语的特点。, 中国语文；1960. №11; 周祖谟  谈 “成语”。«语文学习». 1955. №1; 欣向 «成語的特性», 

«中国语文». 1958. №10. 
31 徐耀民 《成语的划界、定型和释义问题》//《中国语文》1997. №1; 李行健 《成语规范问题》//《辞书研 究》
2001, № 2. 
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языке выражения». Появление нового термина породило новое толкование его 

понятийной сферы. 

Наличие различных подходов в китайской фразеологии свидетельствует о 
том, что среди китайских лингвистов до сих пор нет единого мнения относительно 

понятия 熟 语 shúyǔ, что, в свою очередь, указывает на необходимость более 

глубоких исследований в данной области.  

Китаевед У. Мавлянова отмечает, что термин 熟语 shúyǔ имеет три значения: 

1) раздел, направленный на изучение устойчивых компонентов речи;  
2) совокупность фразеологических единиц языка; 3) фразеологические единицы в 

широком смысле
32

. 

Когда речь идет о классификации фразеологических единиц китайского 

языка по количеству иероглифов, можно отметить, что такие выражения могут 
включать от 2 до 14 иероглифов. Т. Акимов, анализируя фразеологические 

словари, издаваемые в Китае, отмечает, что фразеологизмы, состоящие всего из 

двух иероглифов, встречаются крайне редко. Он также подчеркивает
33

, что если 
двухиероглифные фразеологизмы выражают переносное значение, их следует 

также считать фразеологизмами. 

В 50-60-е годы XX века в работах китайских исследователей по фразеологии 

появился термин 成语  chéngyǔ, который, в зависимости от подхода авторов, 

приобрел различные значения.  

Как уже отмечалось, в результате текущего состояния исследований 

китайской фразеологии термин 熟语 shúyǔ постепенно стал восприниматься как 

общее название фразеологических единиц с различным смыслом и видом. Кроме 
того, термин “chéngyǔ” в основном используется как общий термин для описания 

сущности фразеологизмов и их обобщающее название. 

В третьем разделе главы рассматриваются переводы произведения Мо Яня 

«Страна вина». Этот роман был опубликован на китайском языке в 1992 году, 
однако уже в 1993 году его распространение было запрещено. В 2000 году 

произведение было переведено на английский язык Ховардом Голдблаттом, в 

2012 году - на русский язык И. Егоровым, а также на украинский язык в переводе 
М. Севченко. Кроме того, роман был переведѐн более чем на десять языков, 

включая немецкий и норвежский. В 2018 году он вышел на узбекском языке в 

переводе Амира Файзуллы и Севары Алиджоновой. 
В романе «Страна вина» вымысел и реальность тесно переплетены; всѐ 

пронизано грубостью, лицемерием, жестокостью, алчностью, нищетой и духовной 

ограниченностью, что в совокупности доходит до абсурда. Переводчик И. Егоров, 
работая над переводом романа с китайского на русский язык, отмечает 

следующее: «Весь текст представляет собой “ораторскую основу”: автор 

повсеместно использует метафоры, метонимии, иронию и другие художественные 
средства, насыщая произведение юмором и сатирой»

34
. 

                                                             
32  Мавлянова У. Хитой тилида  сонларнинг семантикаси: лингвомаданий таҳлил. Монография. – Тошкент: 
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Роман «Страна вина» был переведѐн на английский язык Х. Голдблаттом в 

2000 году. Переводчик значительно переработал текст, стремясь сделать 

выражения естественными, свободными и лаконичными, в результате чего 
перевод стал напоминать скорее авторское произведение самого Голдблатта, 

нежели дословный перевод
35

. Он не переводит текст напрямую, а, к примеру, 

заменял реалии, связанные с напитками, на понятные англоязычному читателю 
выражения

36
. Такой подход может быть оправдан в определѐнных случаях, 

особенно если целью является повышение доступности и понятности текста. 

Однако следует учитывать, что в художественном произведении фразеологизмы и 
символические образы нередко несут в себе глубокие духовные или социальные 

значения. Поэтому важно сохранить содержание оригинала. В романе Мо Яня 

встречаются многочисленные топонимы и термины, связанные с китайской 
медициной. В процессе перевода Голдблатт почти заново интерпретировал 

медицинскую терминологию, чтобы облегчить понимание читателям, и такая 

адаптация была воспринята положительно
37

. 
Вторая глава диссертации - «Лексико-семантические особенности 

глагольных фразеологизмов в романе «Страна вина» и их отражение в 

переводе». 
В первом разделе главы рассматриваются тематические группы глагольных 

фразеологизмов, представленных в романе «Страна вина», а также их 

полисемантические, вариативные, синонимичные и антонимичные свойства.  

В исследовании обоснована классификация глагольных фразеологических 
единиц, представленных в произведении, на пять основных типов: 

1. Фразеологизмы, возникшие с целью объяснения ситуации. Пример: 深入浅

出 shēnrù qiǎnchū –  (буквально: «упасть в яму и выйти с небольшим количеством 

воды»), что по смыслу аналогично узбекскому выражению “tegirmonga tushib tirik 

(butun) chiqish” («выйти целым из мельницы»), то есть «благополучно выйти из 
сложной ситуации». 

2. Классификация фразеологизмов по их происхождению. Как известно, 

фразеологизмы любого языка являются результатом обобщения жизненного 
опыта и наблюдений его носителей, которые в лаконичной форме выражают 

глубинные смысловые значения. Изначально такие выражения употреблялись как 

свободные словосочетания, но со временем приобрели устойчивую форму и стали 
фразеологизмами. В китайском языке подобных выражений чрезвычайно много, 

при этом почти каждое из них имеет свою уникальную «жизненную» историю. 

Примером может служить фразеологизм 刻舟求剑 kèzhōu qiújiàn (Искать в реке 

меч, выпавший из проруби плывущей по реке лодки, то есть противодействовать 

изменению ситуации). 
3. Фразеологизмы, основанные на межличностных отношениях и взаимо-

действиях. Значительная часть китайских фразеологизмов отражает культурные 
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представления о поведении в обществе. Например: 乐善好施 (lè shàn hào shī) – 

“qo‟l cho‟zmoq” «протянуть руку» (т.е. оказать помощь); 解衣推食 (jiě yī tuī shí) – 

“mehribonchilik qilmoq” «оказывать милосердие» (т.е. проявление щедрости и 

доброжелательности). 

4. Фразеологизмы, связанные с образом жизни человека. Фразеологизмы 
любого национального языка отражают исторические и культурные знания 

народа. В значении фразеологизмов денотативные и коннотативные компоненты 

интегрируются, и в этом объединенном состоянии они приобретают 
материальную форму. Эти выражения не только выражают объективные 

значения, но и включают в себя глубокие культурные, моральные и жизненные 

концепты, которые существуют в коллективном сознании народа
38

. 

狗 洗 不 白, 秉 性 难 移 hēi gǒu xǐ bù bái, bǐngxìng nán yí – Черную собаку не 

отмоешь до бела, то есть сколько бы ты ни пытался, плохое не станет 
хорошим. Природные особенности или характер нельзя изменить. 

5. Фразеологизмы, возникшие в связи с трудом и деятельностью. Эти 

единицы отражают характеристики, проявляющиеся в процессе работы и 
социальной активности. Часто они имеют антонимическую структуру. Примеры: 

быть трудолюбивым 徳言容功 dé yán róng gōng и 张口结舌 быть ленивым, 咬牙切

齿  yǎo yá qiè chǐ – быть решительным и 举棋不定  jǔ qí bù dìng – быть 

нерешительным и т. д. 

Второй раздел второй главы диссертации посвящен вопросам передачи 

вариантных и полисемантических глагольных фразеологизмов в переводе романа. 
В результате анализа установлено, что в тексте романа «Страна вина» 

присутствует ряд фразеологических единиц, отличающихся вариативностью 

формы и многозначностью. 
Фразеологическая вариативность достаточно распространена среди 

подобных единиц, поэтому изучение ее лексических, грамматических и 

морфологических аспектов находится в центре внимания многих ученых. 
По мнению А. Каримова, при выявлении слов с инвертированным 

(обратным) порядком морфем необходимо учитывать такие понятия, как 

«морфема», «инвертированный» и «слово». Кроме того, важно помнить, что 
морфемная структура двух слов должна быть идентичной, а также 

соответствовать по значению и принадлежности к той или иной части речи
39

. 

В глагольных фразеологизмах наблюдается морфологическая вариативность, 
при которой слоги с начала выражения перемещаются в его конец. Например, 

фразеологическая единица 深入人心、shēnrùrénxīn и еѐ вариант 人心深入 rénxīn 

shēnrù – «занять особое место в сердце» демонстрируют такую перестановку. 

Подобным образом, чередование первых и вторых иероглифов образует пары: 心

腹之患  xīnfù zhīhuàn и 腹心之患 fùxīn zhī huàn – «враждовать». Аналогично, при 

перестановке третьего и четвертого слога формируются фразеологизмы:  举足轻

                                                             
38 Баранов А.Н., Добровольский Д.О. Аспекты теории фразеологии. – М.: Знак, 2008. – С. 263. 
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重 40
 jǔzúqīng zhòng (дословно: «поднять ногу и определить, тяжелая она или 

лѐгкая») и 举足重轻 jǔzúzhòngqīng – «выполнять важную задачу»; 得心应手  dé xīn 

yìngshǒu и 得手应心 déshǒu yìng xīn – «действовать согласно своим чувствам». 

В фразеологических единицах китайского языка полисемия проявляется 

особым образом: 舱里灯火通明，一大群古装女子，在甲板上轻歌曼舞，鼓瑟吹

笙。（MY, 275）Cāng lǐ dēnghuǒ tōngmíng, yī dàqún gǔzhuāng nǚzǐ, zài jiǎbǎn shàng 

qīnggēmànwǔ, gǔ sè chuī shēn – Kema chiroqlarda yalt-yult qilardi, palubada qadimgi 
bichimdagi liboslarda qizlar pip va shen tovushlari ostida qo„shiq aytar va raqsga 

tushardilar. (Корабль был ярко освещен, на палубе в старинных нарядах девушки 
пели и танцевали под звуки пипы и шена). (AF, 366) 

轻歌曼舞  qīnggēmànwǔ переводится как «красивый танец». Эта фраза 

означает не только мягкий танец, но и легкую музыку. Перевод этого 
фразеологизма имеет несколько значений, что приводит к полисемии. В словарях 
приводятся три основных значения: 1) петь и танцевать; 2) прыгать, покачиваться; 
3) проводить время весело, развлекаться. В приведенном переводе использовано 
первое значение. 

Другим примером полисемии является фраза 没有任何的荒谬，何必少见多

怪 ！ (MY, 82) Méiyǒu rènhé de huāngmiù, hébì shǎojiànduōguài!, которая 

переводится как:  
…hech qanday bemanilik yo„q, bor-yo„q qusur shundaki, maqolda aytilganidek, 

kam ko„rgan ko„p hayratlanadi. (Нет никакой нелепости, существует лишь 
недостаток, как говорится в пословице, мало видишь - много удивляешься). 

(AF, 107)  

В китайском языке фразеологизм 少见多怪 shǎojiànduōguài используется для 

обозначения редких вещей и явлений. Эта фраза впервые была использована в 

произведении Моу Ронга “Lihuo lun” ( 牟 融 , “ 理 惑 论 ”). Когда человек 

сталкивается с необычными событиями, из-за недостатка опыта он выражает 
чувства, которые не испытывал ранее. Этот фразеологизм обладает 
полисемантическими значениями, которые включают следующие: 1) мало 
видевший - сильно удивляется; 2) не имеющий опыта; 3) быть удивленным.  
В процессе перевода было уместно использовано первое значение. 

В третьем разделе второй главы исследуется «Выражение синонимии и 

антонимии в глагольной фразеологии романа «Страна вина»».  
Согласно результатам нашего исследования, глагольные фразеологические 

синонимы, несмотря на наличие общего значения, имеют заметные различия в их 
употреблении и точных значениях. Эти фразеологизмы обычно используются в 
разных речевых ситуациях, стилевых контекстах и для достижения различных 
коммуникативных целей. Например, некоторые фразеологические синонимы 
подходят для официальной переписки или научных текстов, в то время как другие 
применяются в устной речи или художественных произведениях для создания 
живых и образных выражений. 

В китайском языке фразеологические синонимы, как и в других языках, 

существуют в форме «синонимичных рядов» (同义词群 tóngyìcí qún). Такой ряд 

                                                             
40 汉俄词典商务印书馆。–北京：1983 年，– 页. 486. 
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объединяет фразеологизмы, которые имеют общее значение, однако различаются 
по месту употребления и по воздействию на значение.  

В китайском языке существует множество синонимических рядов, 

включающих до десяти фразеологических единиц. Фразеологические синонимы 
не только демонстрируют богатство и разнообразие языка, но и предоставляют 
автору или говорящему возможность выразить свои мысли более точно, 

изысканно и с высокой эстетической ценностью. Например, фразеологизмы 伸出

援手 shēn chū yuán shǒu –  «протянуть руку помощи» и 雪中送炭 xuě zhōng sòng 

tàn –  «принести уголь в снег» оба означают «оказать помощь», но каждый из них 
образно подчеркивает значение помощи в определенных условиях, таких как 
нужда и важность помощи в критической ситуации. 

Ниже приведены глагольные фразеологизмы с взаимозаменяемыми 
(синонимичными) значениями, использованные в романе “Страна вина”: 

太天马行空了，太漫无节制 了。(MY 152) Tài tiānmǎ xíngkōng le, tài màn wú jiézhìle.  

Hayolot parvozi shunchalikki, hech birini tutib bo„lmaydi. (Полѐт фантазии 
настолько стремителен, что ни одну мысль невозможно удержать). (AF, 196)  

В приведенном выше предложении фразеологизм 天马行空tiānmǎ xíngkōng 
использован для выражения свободы творческого мышления. 

…在磁性黑板上写上了五个龙飞凤舞的大字…(MY，188) …zài cíxìng hēibǎn shàng xiě 
shàngle wǔ gè lóngfēi fèngwǔ de dàzì… 

Elektron doskani qo„liga olib, u katta-katta qilib ohangrabo taxtasiga 5 ta 
iyeroglifni yozadi… (Взяв в руки электронную доску, он пишет на доске 5 

иероглифов большими буквами…) (AF, 245)  
В данном предложении фразеологизм 龙飞凤舞 lóngfēi fèngwǔ использован для 

отражения свободы и красоты письма. 
天马行空 tiānmǎ xíngkōng и 龙飞凤舞 lóngfēi fèngwǔ оба являются образными 

выразительными средствами и обозначают свободу творческого самовыражения, 
поэтому считаются близкими по значению. Однако они имеют разные 
семантические центры, и их использование в качестве синонимов оправдано лишь 
в определѐнных контекстах. Несмотря на смысловую близость между этими 

двумя чэнъгю, их непосредственная замена эквивалентами не всегда является 
корректной. Их синонимия определяется в зависимости от контекста и стиля 
выражения. 

В романе Мо Яня «Страна вина» автор эффективно использует 
антонимичные фразеологизмы, как и в приведенном примере. Например, 

фразеологизм 势如破竹 shìrú pòzhú переводится на узбекский как “biron-bir ishni 

oson amalga oshirmoq”, “anov-manov ish unga cho„t emas” («легко справляться с 
делом» или «работа ему не составляет труда»), в то время как его антоним - 

фразеологизм 游移不定 yóuyí bùdìng – переводится как “biron-bir ishni qilishda 

ikkilanmoq” («колебаться при выполнении задачи» или «сомневаться в своем 
решении»). Для объяснения этих процессов на примере узбекского перевода 

важно отметить, как изменяются нюансы смысла при использовании 

фразеологических единиц в контексте. …为了复仇练技，岂能不事半功倍，势如

破竹(MY, 137)。... wèile fùchóu liàn jì, qǐ néng bù shìbàngōngbèi, shìrú pòzhú. 
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…qariyb kuch sarflayapti, shu boisdan u bu ishni qiynalmasdan bajaryapti, anov-

manov ish unga cho„t emas. (Он почти не прилагает усилий, поэтому ему удается 
выполнить задачу без труда, и любое дело для него не представляет сложности) 

(AF, 178) 

老人默默地站着，脸上那两点绿光游移不定，好像两只精疲力竭的萤火虫 

(MY 109)。Lǎorén mòmò de zhànzhe, liǎn shàng nà liǎng diǎn lǜ guāng yóuyí bùdìng, 

hǎoxiàng liǎng zhī jīngpílìjié de yínghuǒchóng.  
Chol uning ro„parasida churq etmay turar, holdan toygan tillaqo„ng„izlarga 

o„xshab, ko„zlari alang-jalang qilardi. (Старик молча стоял перед ним, его глаза 
пылали, как у изможденного золотого жука.) (AF, 178). В переводе произведения 

наблюдается опущение глагольного фразеологизма 游移不定  yóuyí bùdìng, 

обозначающего нерешительность или колебание при принятии решения.  
В качестве возможного варианта перевода на узбекский язык можно предложить 
следующее выражение: 

Chol indamay turardi, nima qilishini bilmay (ikkilanib), xuddi tillaqo„ng„iz kabi 
ko„zlari miltillardi. (Старик молча стоял, не зная, что делать, его глаза мерцали, 
как у золотого жука.) (П) 

 Антонимия как языковое явление обусловлена общими закономерностями 
человеческого мышления, поскольку представляет собой логическую категорию. 

С еѐ помощью язык позволяет гибко и выразительно передавать 
противоположную природу многих сложных явлений через систему 
противопоставляемых понятий. 

Анализ антонимичных глагольных фразеологизмов в узбекском и китайском 
языках показывает наличие значительных различий при поиске эквивалентов и 
переводе таких единиц. Эти различия проявляются не только в структуре и 
грамматических особенностях языков, но и в культурных, мировоззренческих и 
жизненных особенностях каждого народа. 

Третья глава диссертации посвящена вопросам эквивалентности и соот-

ветствия при переводе глагольных фразеологизмов в романе «Страна вина». В 
первом разделе рассматриваются методы перевода глагольных фразеологических 
единиц, имеющих эквиваленты и соответствия. В романе «Страна вина» активно 
используются глагольные фразеологизмы с эквивалентами и соответствиями, что, 
безусловно, требует анализа способов их передачи на узбекском языке. 

Когда глагольные фразеологизмы не имеют прямых соответствий в языке 
перевода, при межъязыковом сопоставлении возникают многочисленные 
культурные различия, что, безусловно, связано с особенностями национальной 

культуры. В таких случаях переводчику необходимы не только лингвистические 
знания, но и глубокое понимание культурных, обрядовых и ментальных 
особенностей обеих народов.  

Как подчеркивает А. Пим, «эквивалентность должна определять перевод,  
а перевод, в свою очередь, определяет эквивалентность»

41
. 

М. Бейкер определяет эквивалентность в процессе перевода следующим 
образом: 1. Эквивалентность на уровне слова. При установлении такого типа 
соответствия переводчику необходимо учитывать не только лексическое значение 
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слова, но и временные, культурные и стилистические особенности контекста.  
2. Грамматическая эквивалентность проявляется при межъязыковом переводе в 
таких грамматических категориях, как число, время, аспект, залог, лицо и род. 

Добиться грамматической эквивалентности возможно лишь при условии 
глубокого понимания грамматических систем как исходного, так и целевого 
языков. 3. Эквивалентность на уровне текста достигается, когда в исходном и 
переводном тексте наблюдается соответствие в передаче информации и 
последовательности еѐ изложения. При этом переводчик должен ориентироваться 
на три ключевых фактора: «тип текста», «цель перевода» и «аудитория 
читателей». 4. Прагматическая эквивалентность позволяет читателю ознакомиться 
с культурным контекстом другого народа, представленным в переводном тексте

42
. 

В процессе перевода узбекской версии романа Мо Яня «Страна вина» 
установлено, что при переводе глагольных фразеологизмов с аналогами в целевом 
языке эффективно использовались два метода: 1) эквивалентный перевод; 
2) альтернативный перевод. 

1. Эквивалентный перевод - это фразеологическая единица, которая 
существует практически в идентичной форме как в языке оригинала, так и в языке 
перевода, совпадая по своему прямому значению, синтаксической и лексической 

структуре, а также по внутренней форме: 算了，不跟你说这些，对你说这 些犹如

对牛弹琴， 你学问太小， 理解不了。Suànle, bù gēn nǐ shuō zhèxiē, duì nǐ shuō 

zhèxiē yóurú duì niú tánqín, nǐ xuéwèn tài xiǎo, lǐjiě bùliǎo  (MY,158) – Bunday 
narsalar haqida sen bilan gaplashish eshagimning qulog„iga tanbur chertish

43
 bilan 

barobar. (Разговаривать с тобой на такие темы - всё равно что играть на 
танбуре у ослиного уха). (AF, 203) 

В составе данного фразеологического выражения 对牛弹琴 duì niú tánqín 

содержится один глагол, а в дословном переводе оно означает «играть на тамбуре 
перед коровой». 

2. Альтернативный перевод - в переводе фразеологические единицы и их 

подлинные значения в целом совпадают, однако могут наблюдаться некоторые 
различия в синтаксической структуре, лексическом составе и образно-
метафорических компонентах. Например, 

人类与酒的关系中，几乎包括了人类生存发展过程中的一切矛盾及其矛盾

方面，如有大手笔，真 能在这个题目上做出大文章，可惜我才气不足，所以处

处窘急、捉襟见肘。(MY, 118) Rénlèi yǔ jiǔ de guānxì zhōng, jīhū bāokuòle rénlèi 

shēngcún fāzhǎn guòchéng zhōng de yīqiè máodùn jí qí máodùn fāngmiàn, rú yǒu 
dàshǒubǐ, zhēn néng zài zhège tímù shàng zuò chū dà wénzhāng, kěxí wǒ cáiqì bùzú, 

suǒyǐ chùchù jiǒng jí, zhuōjīn jiànzhǒu. 
Mening qobiliyatim, afsuski, yetarli emas va shu bois nuqul kechinmalar-u 

tushkunliklardan boshim chiqmaydi: afandining ko„rpasi boshiga yetsa, oyoqqa, 

oyoqqa yetsa, boshga yetmaydi.  (Мои способности, к сожалению, недостаточны, и 
поэтому я постоянно пребываю в переживаниях и подавленном состоянии: как в 
той пословице - если одеяло афанди накрывает голову, то не хватает на ноги, 

если же укрыть ноги - остаётся открытой голова). (AF, 150) 
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Фразеологизм 捉襟见肘 zhuōjīnjiànzhǒu имеет ярко выраженную мотивацию 

происхождения: он восходит к трудам философа Чжуан-цзы (庄子 zhuāngzǐ). 

Компонент 襟 jīn обозначает переднюю часть одежды в области груди. Образно 

выражаясь, когда человек старается прикрыть одну часть одежды, обнажается 
другая - например, при попытке подтянуть подол, открываются локти. Это 
выражение метафорически передает ситуацию, когда, сосредоточив внимание на 
одном, человек упускает другое. В переводе данного фразеологизма был 
эффективно использован метод альтернативного перевода, что позволило 
передать как образ, так и основное значение высказывания. 

По сравнению с безэквивалентными выражениями, количество 
фразеологизмов, имеющих эквиваленты или аналогичные формы в целевом языке, 

значительно выше. Отсутствие эквивалентной единицы, как правило, объясняется 
уникальностью культурной и исторической действительности, а также специфи-
ческими традициями китайского народа. Безэквивалентные фразеологизмы тесно 
связаны не только с образной системой, но и с отражаемой ими реальностью; 
разрыв этой связи может привести к утрате их значений. Каждое безэквива-
лентное фразеологическое выражение отражает особенности материальной и 
духовной жизни народа, своеобразие мышления, нравственные ценности и 
культурные установки. В силу этого такие единицы могут использоваться 

исключительно в рамках соответствующего культурного пространства. 
Во втором разделе третьей главы анализируются особенности перевода 

фразеологизмов, не имеющих прямых эквивалентов. Термин «безэквивалентная 
лексика» был введен в научный оборот У.М. Верещагиным и В.Г. Костомаровым. 
По их мнению, «безэквивалентная лексика» включает слова, которые выражают 
концепты, не имеющие аналога в других культурах и языках, то есть элементы, 
которые являются характерными только для определенной культуры, а также 
слова, не имеющие перевода на другой язык, то есть такие лексические единицы, 
для которых нельзя найти аналог в языке-цели

44
. Л.С. Бархударов в своем 

объяснении добавляет, что «безэквивалентная лексика - это отсутствие полного 
или частичного аналога лексических единиц одного языка в другом языке»

45
. 

Безэквивалентные фразеологизмы – это языковые единицы, которые невоз-
можно точно перевести на другой язык, так как они выражают специфические 
признаки и концепты, характерные для определенной культуры. В любом языке 
или диалекте существуют слова, фразеологизмы и концепты, которые невозможно 
перевести в точности на другой язык. Эти фразеологизмы часто тесно связаны с 
образом жизни народа, его обычаями и культурными ценностями. Например, в 

узбекском языке фразы такие как «mehr-muhabbat» (любовь и забота), «mehr-
oqibat» (доброта и уважение), «mehr-shafqat» (сострадание и любовь) не могут 
быть выражены одним словом на других языках, поскольку их значение включает 
оттенки, связанные с узбекским образом жизни. В китайском языке также 

встречается множество безэквивалентной лексики. Например, 一瓶不响，半平晃

荡46
   Yī píng bù xiǎng, bànpíng huàngdang 
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 Jo„rayeva N. Fransuz va o„zbek tillari evfemizm va disfemizmlarining lingvopragmatik xususiyatlari: Filol. fan.  fals. d-

ri (PhD). ...diss. avtoref. – Andijon, 2023. – B. 56. 
46 王树山. 俗谚.北京.: 2008, – 页 70.  



42 

To„la shishadan shovqin chiqmaydi, yarim shishadan shovqin chiqadi. (Из полной 
бутылки не раздастся шума, а вот из половинной - обязательно будет). 

Для того чтобы фраза в узбекском языке была более естественной и 

соответствовала языковым особенностям, слово “shovqin” (шум) следовало бы 
заменить на “ovoz” (голос). Это сделает перевод более адекватным. 

Исходя из рассмотренных нами источников, мы отнесли примеры без 
эквивалентов к категории не имеющих аналогов фразеологизмов.  

В ходе исследования было установлено, что при переводе фразеологизмов из 
романа Мо Янга «Страна вина» на узбекский язык использовались следующие 
методы перевода: калькирование, описательный (экспликация), добавление 
информации, опущение, транслитерация, использование слов или словосочетаний. 

Метод калькирования заключается в переводе составных частей 
фразеологизма с сохранением их первоначальной формы, то есть в переводе 
дословно. При этом смысл каждого компонента, как лексический, так и 
грамматический, сохраняется насколько это возможно. Этот метод особенно 
эффективно применяется между языками с схожими семантическими полями или 
с общей культурной основой. Однако, для обеспечения смысловой точности и 
понятности, переводчик должен уделять особое внимание контексту. Например, 

丁钩儿两手冒汗，心里在想着庖丁解牛的故事。(MY, 107) Dīng gōu er liǎngshǒu 

mào hàn, xīnlǐ zài xiǎngzhe páodīng jiě niú de gùshì. 
Ding Gourning kafti terladi. Xayolida ho„kizni nimtalagan oshpaz haqidagi matal 

aylanardi. (Ладонь Дина Гоурна потела. В его голове крутилась пословица о 

поваре, разделавшем быка на куски. (AF, 140)  
С помощью описательного (экспликации) метода одно слово может быть 

выражено в переводном языке через слово, словосочетание, фразеологизм или 

даже целое предложение. Этот метод позволяет максимально точно передать 

смысл и эмоциональную нагрузку исходного языка: 曹孟德算一个，对酒当歌就

是对着美人唱歌，人生短暂，美人如朝 露。(MY, 81) Cáomèngdé suàn yīgè, duì jiǔ 

dāng gē jiùshì duìzhe měirén chànggē, rénshēng duǎnzàn, měirén rú zhāolù. 
Yana bir shinavanda sifatida Sao Mendeni tilga olib o„tamiz. Unda “musallasni 

tarannum etmoq” – “go„zal jononni tarannum etmoq”dir; umr qisqa, go„zal jonon esa 
“tongi shabnamga o„xshaydi”. (Еще одним примером является высказывание Сао 
Менде. В нем выражение «петь о мусалласе» означает «петь о прекрасной 

даме»; жизнь коротка, а прекрасная дама - это «как утренний роскошный 
туман»). (MY, 106) 

В процессе сопоставления фразеологизмов китайского и узбекского языков 

возникает влияние двух культур. В данном процессе при переводе выражений, 
отсутствующих в языке перевода, можно использовать метод перевода словом 
или словосочетанием. Этот метод, хотя и теряет красочность оригинала, является 
одним из ведущих в сохранении смысла: 

她捏起电子笔，在磁性黑板上写上了五个龙飞凤舞的大字. (MY, 188) Tā niē 

qǐ diànzǐ bǐ, zài cíxìng hēibǎn shàng xiě shàngle wǔ gè lóngfēi fèngwǔ de dàzì. 
Elektron doskani qo„liga olib, u katta-katta qilib ohangrabo taxtasiga  

5 ta iyeroglifni yozadi… (Взяв в руки электронную доску, он пишет на доске  
5 иероглифов большими буквами…) (AF, 245) 
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龙飞凤舞 lóngfēi fèngwǔ, буквально переводимый как «полет дракона и танец 

феникса», подразумевает очень красивое выполнение какого-либо действия. В 
данном контексте фраза katta-katta qilib (большими буквами) в переводе передает 
смысл, сохраняя общий контекст и стиль, но не искажая оригинальное значение. 

Основная проблема при переводе фразеологизмов без эквивалентов 
заключается в их распознавании в исходном тексте. Это, главным образом, 
связано со спецификой формы таких фразеологических единиц, что, в свою 
очередь, затрудняет их отличие от свободных словосочетаний. Если воспринимать 

такие выражения как обычные логические конструкции и переводить их дословно, 
структура текста нарушается, что приводит к ошибкам в переводе. Основным 
критерием перевода фразеологических единиц без эквивалентов является 
соблюдение и сохранение лингвистических норм в языке перевода, а также 
ориентация на их адекватное восприятие читателем. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

1. Глагольные фразеологизмы китайского языка составляют значительную 
часть его фразеологической системы. Большинство из них связано с древнейшими 

периодами китайской культуры. Мо Янь эффективно использовал фразеологизмы 
древнекитайского языка в своих произведениях. В частности, в романе «Страна 
вина» он уместно применяет образцы глагольных фразеологизмов, относящиеся к 
различным тематическим группам, для выражения определѐнных понятий, 
связанных с китайской культурой и историей. 

2. В фразеологическом запасе китайского языка имеется значительное 

количество глагольных чэньюй (成语 chéngyǔ). В глагольных чэньюй китайского 

языка часто участвуют глаголы, находящиеся в синонимичных и антонимичных 
отношениях. Кроме того, многие из этих глагольных чэньюй сформированы на 
основе лексических единиц древнекитайского языка и, хотя активно используются 
в современном китайском языке, их компонентный состав отличается 
многозначностью, что придает им особую семантическую многозначность.  

3. Глагольные фразеологизмы представляют собой фразеологизмы, в 
которых глагол является грамматически ведущим элементом, и в них содержатся 

слова, относящиеся к категории глаголов, а также характерные для них 
морфологические особенности и синтаксические функции. Однако глагольные 
фразеологизмы китайского языка не всегда переводятся на узбекский язык с 
использованием эквивалента, относящегося к категории глаголов, или в виде 
глагольных сочетаний. Напротив, при переводе глагольный фразеологизм может 
быть представлен лексическими или фразеологическими единицами, относя-
щимися к таким частям речи, как существительное, прилагательное или наречие. 

4. В глагольных фразеологизмах китайского языка в основном происходит 

структурно-семантическое вариативное изменение. В зависимости от 
особенностей вариативных фразеологизмов, в переводе применяется метод 
передачи идентичных вариантов. В романе «Страна вина» писатель эффективно 
использовал полисемантичные, синонимичные и антонимичные глагольные 
фразеологизмы. В их семантике основную роль играли элементы китайской 
культуры и обычаев. В узбекском переводе данного произведения полисемантич-
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ные глагольные фразеологизмы часто передавались с помощью контекстуального 
перевода, а синонимичные и антонимичные глагольные фразеологизмы – через 
альтернативные средства или методы семантической кальки. 

5.Глагольные фразеологизмы, имеющие эквиваленты в узбекском языке, 
численно гораздо более редки, чем глагольные фразеологизмы, имеющие аналоги. 
При переводе фразеологизмов с эквивалентами применяется принцип сохранения 
образа в его исходной форме. Однако при переводе фразеологизмов с аналогами 
используется принцип частичной трансформации образа или его полной замены 
другим образом. 

6. В романе “Страна вина” представлено множество фразеологических 
единиц, отражающих положительные и отрицательные качества личности, 

сложившиеся в процессе жизни китайского народа. В ходе исследования 
глагольные фразеологизмы анализировались с точки зрения их происхождения из 
конкретной жизненной ситуации, выражения отношения к определенным 
обстоятельствам, а также в контексте образа жизни народа и трудовой 
деятельности человека. Большинство проанализированных фразеологизмов имеют 
жизненные мотивы, значительная часть которых зафиксирована в письменных 
источниках китайской традиции. Через эти мотивы раскрываются особенности 
восприятия мира китайским народом и его отношение к жизненным явлениям. 

7. Процесс подбора эквивалентов и аналогов китайских глагольных 
фразеологизмов в узбекском языке, а также их перевод представляет собой 
достаточно сложную задачу. Основная причина этого заключается в различиях 
между национальными культурами узбекского и китайского народов, а также в 
различии мировоззрения и менталитета носителей этих языков, что обуславливает 
различное восприятие одних и тех же тем или явлений. 

8. В ходе исследования было проанализировано 91 предложение из 
произведения «Страна вина», содержащее глагольные фразеологизмы. Перевод 

этих фразеологизмов на узбекский язык был выполнен с использованием семи 
различных методов перевода. В произведении встречаются следующие типы 
переведѐнных фразеологизмов: 6 фразеологизмов с эквивалентами, 8 фразеологиз-
мов с аналогами, 13 фразеологизмов, переведѐнных методом кальки, 9 фразеоло-
гизмов, переведѐнных методом описания (экспликации), 14 фразеологизмов, 
переведѐнных методом добавления информации, 11 фразеологизмов, которые 
были опущены, и 17 фразеологизмов, переданных с использованием слов или 
словосочетаний. 

9. При переводе глагольных фразеологизмов китайского языка, не имеющих 
аналогов в узбекском языке, широко используются такие методы перевода, как 
калька, описание (экспликация), добавление информации, опущение, а также 
передача с использованием слов или словосочетаний. В случае фразеологизмов с 
аналогами при переводе с китайского на узбекский язык применяются методы 
эквивалентного и аналогового перевода. 

10. В языке перевода не всегда удается полностью передать смысл 
фразеологизмов, присутствующих в оригинале. Это связано с наличием в этих 
единицах национально-культурных особенностей, исторического опыта и 

различий в реалиях. В переводе глагольных фразеологизмов важно соблюсти 
баланс между семантическим соответствием и культурной адекватностью. 
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INTRODUCTION (Doctor of Philosophy (PhD) dissertation abstract) 

Relevance and necessity of the dissertation topic. The issue of phraseological 

units, their national and cultural characteristics, as well as their formal and semantic 

structure, has long been one of the consistently relevant topics in global translation 

studies. In the 20th century, significant work was carried out in the field of 

phraseology research within international linguistics. In recent years, the subject of 

phraseological units has become an area of focus in linguistics, cultural linguistics, 

psycholinguistics, intercultural communication, the creation of parallel language 

corpora, and practical translation. In particular, the study of the structural and 

semantic features of phraseological units has begun to play an important role in the 

translation process. 

In global translation studies, phraseological units – especially verbal 

phraseological expressions – have consistently remained at the center of attention. 

Verbal phraseological units are widely used to express human actions, conditions, 

and inner experiences. Therefore, an in-depth study of verbal phraseological units is 

considered highly relevant for understanding language, national thinking, and the 

historical memory of a people. Additionally, such study is significant for applying 

phraseological units in the educational process. 

In recent years, in the context of the wide-ranging integration processes taking 

place in our republic, the study of the national-cultural characteristics of 

communication between different peoples, their universal linguistic features, and the 

unique aspects of their lexical and phraseological vocabulary has gained importance 

in the process of learning foreign languages. In particular, phraseological units in 

Chinese and Uzbek languages have led to certain differences and complexities in 

translation, foreign language learning, and intercultural communication. This has 

raised the necessity for comparative research of these two languages and for studying 

their distinctive features. 

The decrees of the President of the Republic of Uzbekistan, including 

No. PD-60 dated January 28, 2022, “On the Development Strategy of New 

Uzbekistan for 2022–2026”, Resolution of the Cabinet of Ministers No. PD-2909 

dated April 20, 2017, “On Measures for the Further Development of the Higher 

Education System”,  No. PD-680 dated April 16, 2020, “On Measures for the Radical 

Improvement of the System of Training Specialists in Oriental Studies and Increasing 

Scientific Potential”. This study contributes to the fulfillment of objectives outlined 

in these resolutions, as well as in No. PD-5117 dated May 19, 2021, “On Measures to 

Bring the Popularization of Foreign Language Learning in the Republic of 

Uzbekistan to a Qualitatively New Level,” and other related regulatory legal acts. 

Compliance of the research with the priority areas of the development of 

science and technology of the republic. The dissertation research was conducted in 

accordance with the priority area of the republic's science and technology 

development: “Formation of a system of innovative ideas and methods for their 

implementation in the social, legal, economic, cultural, spiritual, and educational 

development of an information society and a democratic state”. 
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The level of study of the problem. Phraseologisms have long been the subject 

of scholarly research. In particular, the linguistic features of verb phraseologisms 

have been extensively studied in linguistics by scholars such as J. Firth, Sh. Balli,  

S. Fillmore, P. Kay, M. O'Connor, A. Mackay, M. McCarthy, R. Carter, T. Wooden, 

and S. Gledhill
1
. In the field of translation studies, significant contributions have been 

made by M. Larson, P. Newmark, A. Adelnia, H. Dastjerdi, and A. Shojaei
2
. 

In Chinese studies, the research and dictionaries
3
 compiled by scholars such as 

Zhou Zumo, Wang Dechun, Ma Guofan, Tang Songbo, Sun Weizhang, Liu Shuxin, 

Sui Silyan, Xu Yaomin, Li Xingjian, and Lin Ziyu
4
 have significantly contributed to 

the study of phraseologisms. 

In Russian and Tajik linguistics and translation studies, scholars such 

as A.M. Grigorash, V.N. Teliya, M.I. Gritsko, Y.I. Retsker, I.E. Gorodetskaya,  

P.P. Vetrov, and F.A. Akhmedova
5
 have focused on phraseologisms as objects of 

research, conducting in-depth studies on verb phraseologisms, their structure, 

semantics, and stylistic features. 

In our republic, phraseologisms in general, and verb phraseologisms in 

particular, have been examined from a linguistic perspective by Sh. Rakhmatullayev, 

A. Rafiyev, M. Umarkho„jaev, A. G„aniyev, A. Mamatov, B. Yoldoshev,  

Sh. Usmonova, M. Kholikova, Sh. G„aniyeva, B. Boltayev
6
, and other linguists.  

                                                             
1 Rippert J.F. Papers in Linguistics. – London; Oxford University Press, 1957. – 233 p.; Балли Ш. Французская стилистика. 
– М.:  Наука, 1977; Fillmore C.J., Kay P., O'connor M.C. Regularity and idiomaticity in grammatical constructions// 
Language, 1988. Vol. 64. – P. 501-538; Makkai A. Idiomaticity as the essence of language. In Actes du XVème congrès 
international des linguistes: Presses universitaires de l'Université laval, Québec, 1992. – P. 361-365.; Gledhill C. Collocation 
and genre analysis. The discourse function of collocation in cancer research abstracts and articles. In Zeitschrift für Anglistik 
und Amerikanistik. Vol. 1/1995. – P. 1-26. 
2 Larson M.L. Meaning Based Translation: A Guide to Cross Language Equivalence. London and New York: University 
Press of America, 1984; Newmark P. A textbook on translation New York, London: Prentice Hall, 1988; Adelnia A., 
Dastjerdi H. V. Translation of idioms: A hard task for the translator //Theory and practice in language studies, 2011.Vol.1. – 
P. 879-881; Shojaei A. Translation of idioms and fixed expressions: Strategies and difficulties //Theory and Practice in 
Language Studies, 2012. Vol. 2, №. 6. – P. 1220-1229. 
3 刘松筠，李行健，向光忠. 中华成语大辞典. 长春:吉林出版社，2001 年，1376 页。 叶芳来:俄汉谚语俗语词典， 

北京:商务印书馆，2005年,604 页。 王兴国， 于波:汉语成语大词典， 北京:华语教学出版社，2007年, 1971页。

温瑞政: 中国惯用语大辞典, 上海辞书出版社，2011年, 1040页。温瑞政:中国歇后语大辞典, 上海辞书出版社, 2011

年，1395页。 
4 周祖谟  谈 “成语”。«语文学习». 1955. №1; 王德春 «词、词组、熟语», 上海外国语言学院季刊. 1958, № 3; 马国凡 

《谚语的特点》。 «中国语文». 1960. №11; 唐松波. «熟语与成语的种属关系» 中国语文. 1960; 孙维张 《汉语熟语

学》. 1989; 刘树新《固定语及其类别》. 1993; Цуй Силян. Китайские шую и цивиливизация. 1997; 徐耀民 《成语的
划界、定型和释义问题》//《中国语文》1997. №1; 李行健 《成语规范问题》//《辞书研 究》2001; Линь Цзыюй. 

Сопоставительный анализ фразеологизмов с компонентом животных в русском и китайском языках: Дисс. 
канд.филол.наук. –Уфа, 2020. 
5  Григораш А.М. Структурный и семантико-стилитический анализ глагольной фразеологии русского языка 
(в сопостовлении с украинским): Дисс. канд.филол.наук. – Киев, 1984; Грицко М.И. Глагольные фразеологизмы 
русского, английского и французкого языков в споставительном аспекте: Дисс. ...канд. филол. наук. – Новосибирск, 
2005; Рецкер Я.И. Теория перевода и переводческая практика. – М.: Просвещение, 2006; Ветров П.П. Фразеология сов-
ременного китайского языка. Синтаксис и стилистика. – М.: Московская книга, 2007; Ахмедова Ф.А. Глагольные фра-
зеологизмы, обозначающие чувства в русском, английском и таджикском языках: Дисс. канд. филол. наук. – М., 2013. 
6 Рахматуллаев Ш.У. Об одной особенности грамматической структуры фразеологических единиц в современном 
узбекском языке // Вопросы фразеологии. Труды Самаркандского гос. ун-та, новая серия, вып. 106, 1961; Рафиев А. 
Ўзбек тили фразеологик бирликларининг структуал-функционал хусусиятлари. Филол. фанл. док...дисс. автореф. – 
Тошкент, 1982; Умарходжаев М.И. Основы фразеографии / Андиж. гос. пед. ин-т языков. – Ташкент: Фан, 1983; 
Ганиев А.Г. Очерки по глагольной фразеологии литературного пушту (в свете современной теории устойчивых 
словосочетаний). –Ташкент: Фан, 1985; Маматов А.Э. Ҳозирги замон ўзбек адабий тилида лексик ва фразеологик 
норма муаммолари: Дисс. ...д-ра. филол.наук. – Тoшкент, 1991; Йўлдошев Б. Ҳозирги ўзбек адабий тилида 
фразеологик бирликларнинг функционал-услубий хусусиятлари: Филол. фан. д-ри. ...дисс. автореф. – Тошкент, 1993; 
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In Uzbek Sinology, studies on the problems of phraseology in translation have been 

conducted by S. Nosirova, S. Mustafayeva, T. Akimov, F. Khasanova,  

and U. Mavlyanova
7
, as well as by translation scholars such as G. Salomov,  

J. Sharipov, Kh. Hamidov,  N. Ismatullayeva, and S. Saidakbarova
8
. 

“汉乌俄成语词典” (The “Chinese-Uzbek-Russian Phraseological Dictionary”)
9
 

compiled by Uzbek sinologists T. Akimov and J. Kiraubayev, marked the first step in 

the study of Chinese phraseology in Uzbekistan. Similarly, the “Uzbek-Chinese and 

Chinese-Uzbek Proverbs, Sayings, and Idioms Dictionary,”
10

 compiled by Li Yamei 

and O. Ochilov, serves as a valuable resource for phraseological research. 

Furthermore, enhancing the study of issues related to the translation of Chinese 

phraseology within specific literary works remains one of the key objectives of 

Uzbek Sinology. 

The relevance of the dissertation topic to the research work of the higher 

education institution where the dissertation is being conducted. This dissertation 

was conducted within the framework of the research areas "Theoretical Issues in the 

Study of Eastern Languages and Linguistics" and “Current problems in translation 

studies, comparative linguistics, and linguocultural studies” as outlined in the 

research plan of Tashkent State University of Oriental Studies. 

The purpose of this study is to examine the manifestation of variantness, 

polysemy, synonymy, and antonymy in Chinese verb phraseologisms in translation, 

as well as to analyze the translation characteristics of verb phraseologisms with and 

without equivalents.  

Research objectives consists of: 

to explore the methods of conveying variability and polysemy in the translation 

of verb phraseological units found in Mo Yan‟s novel “The Republic of Wine”; 

to determine the role of synonymy and antonymy in the translation of verb 

phraseological units in the novel; 

to substantiate the peculiarities of translating Chinese verb phraseological units 

that have equivalents and analogues into the Uzbek language; 

to identify the strategies for translating non-equivalent verb phraseological units.  

                                                                                                                                                                                                          
Усмонова Ш.Р. Ўзбек ва турк тилларида соматик фразеологизмлар: Филол. фан. номз. ...дисс. – Тошкент, 1998; 1999; 
Халикова М.К. Фразеология как форма отражения национального менталитета в языковой картине мира: (на 
материале русского и узбекского языков): Автореф. дисс… канд. филол. наук. – Ташкент, 1999; Маматов А.Э. 
Ўзбек тили фразеологизмларининг шаклланиши масалалари: Филол. фан. д-ри. …дисс. автореф. – Тошкент, 2000;  
Ғаниева Ш.А. Ўзбек фразеологизмлари структураси (шаклий ва мазмуний моделлаштириш): Автореф. дисс. 
фил.фан.б.фал.док. (PhD). – Фарғона, 2017; Болтаева Б.И. Ўзбек тили фразеологик бирликларининг 
трансформацияси. (семантик-прагматик таҳлил): Филол. фан. номз. ...дисс. автореф. – Самарқанд, 2019. 
7  Насирова C. Ҳозирги хитой тилининг ижтимоий-сиѐсий терминологияси: генезис ва тараққиѐт. – Тошкент: 

Donishmand ziyosi, 2023; Мустафаева С. Хитой тили тилшунослик терминлари тизимининг шаклланиши ва 

тараққиѐти. – Тошкент: Donishmand ziyosi, 2023;  Aкимов Т. Хитой тилидаги соматик фразеологизмлар. – 

Тошкент: Donishmand ziyosi, 2023; Хасанова Ф. Хитой байхуа тилининг лексик-семантик ва грамматик 
хусусиятлари. – Тошкент: Donishmand ziyosi, 2023; Мавлянова У. Хитой тилида  сонларнинг семантикаси: 

лингвомаданий таҳлил. – Тошкент: Donishmand ziyosi, 2023. 
8 Саломов Ғ. Тил ва таржима. − Тошкент: Фан, 1966; Шарипов Ж. Бадиий таржима дўстлик қуроли. – Тошкент: 

Ўқитувчи, 1974; Ҳамидов Х.Х. Турк фразеологияси масалалари. Монография. – Тошкент: Баѐз, 2019; 

Исматуллаева Н.Р. Хитой ва ўзбек тилларида лакуналар. –Тошкент: Nodirabegim, 2021; Саидакбарова С.П. Инглиз 

ва ўзбеклингвомаданиятида гастрономик фразеологизмлар. – Тошкент: Effect-D, 2022. 
9
 Akimov T., Kiraubayev J.A. Xitoycha-o„zbekcha-ruscha frazeologik lug„at.  – Toshkent: 2002. 

10  Liyamei va O.Ochilov. O„zbekcha-xitoycha va xitoycha-o„zbekcha maqol, matla, iboralar lug„ati. – Pekin: Xalq 

nashriyot, 2011. 



50 

The object of the research consists of verb phraseologisms found in the novel 

“Musallas Mamalakati” by Mo Yan, published in 2004, and its Uzbek translation by 

A. Fayzullo and S. Alimjanova in 2018. 

The subject of the study is the methods used to translate verb phraseologisms 

from the Chinese novel “Musallas Mamalakati” into Uzbek. 

Research Methods. The study employs descriptive descriptive, classificatory, 

statistical, comparative, cognitive, and linguoculturological analysis methods were 

employed in the study of the research topic. 

The scientific novelty of the study is as follows: 

It was identified that Chinese synonymous verb phraseological units can be 

rendered into Uzbek using identical translation equivalents, while in cases of 

polysemy, a contextual translation approach is applied. 

It was substantiated that verb phraseological units possess synonyms based on 

their semantic, expressive-stylistic, and functional features, and that logical and 

semantic antonyms may emerge due to their oppositional nature. 

It was revealed that the number of Chinese verb phraseological units with Uzbek 

equivalents or analogues is limited, and they are not always translated in the form of 

verb-based expressions. 

It was proven that Chinese verb phraseological units lacking Uzbek equivalents 

are translated through methods such as calquing, descriptive (explicative) translation, 

addition of explanatory information, omission, or using single words or word 

combinations.  

Practical results of the research: 

The conclusions drawn from the study of the semantic and translational features 

of Chinese verb phraseological units provide important theoretical and scientific 

insights for the field of phraseology. These findings contribute to the improvement of 

textbooks and teaching materials in disciplines such as linguistic theory, lexicology, 

lexicography, translation studies, and cultural linguistics. 

The comparative analysis of verb phraseological units serves as a foundation for 

revealing the worldview and perception of reality specific to each nation. It also plays 

a significant role in developing learners‟ competence in understanding the meaning of 

phraseological expressions. 

The reliability of the research results is explained by the clear formulation of 

the problem, the robustness of the conclusions drawn, the scientific approach, 

methods, and theoretical framework applied, as well as the validity of the linguistic 

materials analyzed. Additionally, the practical implementation of the presented 

analysis, conclusions, proposals, and recommendations, along with the approval of 

the obtained results by authorized institutions, further substantiates the credibility of 

the study. 

Scientific and practical significance of the research results. The scientific 

significance of the research findings lies in the fact that phraseological units in the 

Chinese language have been studied from multiple perspectives, thereby contributing 

to the body of theoretical knowledge in translation studies, phraseology, syntax, and 

the understanding of language as a systematic phenomenon. The research enriches 
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existing theoretical perspectives on the formation and classification of phraseological 

expressions. 

The practical significance of the research is reflected in its potential to assist in 

distinguishing phraseological units from other idiomatic and aphoristic expressions, 

and in its applicability in conducting theoretical and practical lessons in Chinese 

language and literature, as well as Chinese–Uzbek translation studies at higher 

educational institutions. The results and conclusions of the research can serve as a 

basis for the development of teaching aids and textbooks for translation practice, 

special courses on Uzbek–Chinese literary relations, and specialized seminars. 

Furthermore, the conclusions and recommendations may be utilized in 

developing special courses and lecture materials on phraseology, semasiology, and 

comparative grammar of the Chinese and Uzbek languages, as well as in creating 

teaching resources on Chinese lexicology. They can also be used in compiling a 

Chinese phraseological dictionary or a glossary of phraseological vocabulary used by 

specific literary authors. 

Implementation of research results. Based on the findings related to the types, 

semantic aspects, and translation features of verb phraseologisms from Chinese into 

Uzbek: 

The factors influencing the formation of phraseologisms in the Chinese 

language, as well as the results and conclusions regarding stable expressions used in 

the speech of different social groups in China, were incorporated into the 

development of the textbook F1-136 “Cultural Monuments of Uzbekistan and 

China”. This textbook was licensed and approved for publication by the order of the 

Reference No. 02-04-02/353 of the Tashkent State University of Oriental Studies 

dated March 2, 2025. 

The application of scientific results contributed to clarifying the role of 

phraseological units in the Chinese and Uzbek languages within linguistic studies, 

particularly in terms of their semantics and historical development; 

The findings on the classification features of phraseologisms in Chinese and 

Uzbek, as well as their structural and semantic differences, were utilized in the 

project RX-167201960 “Organization and Reform of Distance Education (Grammar 

of the Uzbek Language 1)” (2020–2023) of the Academic Research Department of 

the Central University of Nationalities, Beijing, People's Republic of China. These 

results were officially referenced in the Central University of Nationalities‟ 

documentation dated February 15, 2023. Additionally, the research findings served as 

a foundation for scientific studies on the Uzbek language and culture at the Central 

University of Nationalities (Minzu University of China) and contributed to the 

development of the textbook “Uzbek Language” for Chinese learners; 

Analytical insights and theoretical conclusions regarding the lexical and 

grammatical characteristics of verb phraseologisms in modern Chinese and their 

translation into Uzbek were applied in the scriptwriting process for several programs 

broadcast by the Uzbek TV and radio channel of the National Television and Radio 

Company of Uzbekistan and the “Good Morning, Uzbekistan!” program on the 

Foreign Languages TV channel. This application was documented in Reference  

No. 01-24-54 of the State Enterprise of the National Television and Radio Company 
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of Uzbekistan “Uzbekistan” (dated January 10, 2024). The integration of research 

findings into media content contributed to enhancing the scientific accuracy and 

informative value of the broadcast programs, ensuring they were both educational 

and engaging for a wider audience. 

Approbation of research results. The findings of the research were presented 

and approved at 13 scientific conferences, including 5 republican and 8 international 

scientific and practical conferences. 

Publication of research results. A total of 25 scientific works related to the 

dissertation topic have been published. This includes 7 articles in scientific journals 

recommended by the Higher Attestation Commission under the Cabinet of Ministers 

of the Republic of Uzbekistan, which highlight the main scientific results of doctoral 

dissertations. Among these, 4 articles were published in republican journals, while  

3 were published in international journals. 

The structure and size of the dissertation.  The dissertation comprises an 

introduction, three main chapters, a conclusion, and a list of references. The total 

volume of the dissertation is 147 pages. 
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Avtoreferat “Sharqshunoslik, Востоковедение, Oriental Studies” jurnali 

tahririyatida tahrirdan oʻtkazilib, oʻzbek, rus va ingliz tillaridagi matnlar 

oʻzaro muvofiqlashtirildi. 
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